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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELA-
TIVE A LA DELIMITATION DE LEUR ZONE tCONOMIQUE

Le Gouvernement de a R&publique frangaise et le Couvernement de Fidji,

D6sireux de renforcer lee relations de bon voisinage et d'amitiE entre lea deux

pays,

Ayant dgcidg de dflimiter les zones &conomiques situfes au large de leur
territoire,

Prenant en consid~ration lee travaux de is Iliame Conference des Nations Unies

sur le Droit de la Mer et lee principes du droit international applicables en la
matitre,

Le Gouvernement de Fidji nyant proposE que cette dflimitation soit effectufe

selon la mfthode de l'Equidistance,

Le Gouvernement francais ayant acceptE cette proposition, conforme dana le cas

present A 1'application de principes 6quitables,

Se r~f~rant aux conclusions des entretiens qui ont eu lieu I Paris lea 8 mars
1979 et 25 octobre 1980 et A Bruxelles le 30 janvier 1981 entre lea reprisentants des

deux Gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE ler

La dflimitation entre ls zone fconomique de la Rfpublique frangaise au large

des territoires de la Nouvelle Calfdonie et de Wallis et Futuna et is zone Economique

exclusive de Fidji est baste sur Is ligne d'6quidistance, evec certains 6carts

mineurs retenus pour des raisoos de comoditE. Cette ligne a EtE d~terminfe en

utilisant lee lignes de base I partir desquelles Ia mer territoriale de chaque pays
est mesurfe. Dana le cas de la France, La ligne de base est tracge conformEment aux

lois des 24 dfcembre 1971 et 28 dfcembre 1976. Dana le cas de Fidji. Ia ligne de base

est Ia lItgne de base archipelagique tracfe conformfment A la loi sur lea espaces
maritimes de Fidji du 15 dfcembre 1977.

1 Entr6e en vigueur le 21 aofit 1984, date de r6ception de la dernire des notifications (des 19 mai 1983 et 20 aoflt
1984) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conform6ment A 'article 4.
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ARTICLE 2

I. La ligne de d~limitation dfterainfie conform~ment A Varticle ler est formae des
arcs g~odfsiques joignant dana lordre indiqud lea points gnumfrs A I'Annexe I au
present Accord, qui fait partie int6grante dudit Accord.

2. Cette ligne a 6ti trache & titre d'illustration sur I& cartel constituant
I'Annexe 1I au present Accord.

ARTICLE 3

Le prfsent Accord ne pr6juge pas lea droits souverains de tout Etat voisin dana
lea zones auxquelles ii s'applique.

ARTICLE 4

Chacune des Parties Contractantes notifiera A lautre l'accomplissewent des
procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entree en vigueur
de la prfsente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le jour de la r~ception de Is
derniare notification.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfment autoris6s
A cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Suva, le 19 janvier 1983 en double exemplaire, chacun en langues fran-
gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]

R. PUISSANT
Ambassadeur

Pour le Gouvemement
de Fidji:

[Signe]

MOSESE QIONIBARAVI
Ministre des Affaires dtrang~res

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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ANNEX E I

A - Entre la France (Nouvelle Calfdonie) et Fidji.
-------------------------------------------

23" Sud

21" Sud

174' 16'

172* 45'

32" Est

53" Est

B - Entre la France (Wallts et Futuna) et Fidji.

12" Sud

47" Sud

18" Sad

41" Sud

05" Sud

35" Ouest

00" Ouest

23" Ouest

39" Eat

48" Est

La position des points Snum&rfs dans cette Annexe est d~finie par leur latitude
et leur lonsitude dana le systlus g6od6sique de rhf~rence "World Geodetic System"
(WGS 72).
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AVENANT 1 PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION DU
19 JANVIER 1983 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RE-
LATIVE A LA DELIMITATION DE LEUR ZONE tCONOMIQUE 2

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Fidji,

D6sireux de conclure un avenant portant modification de la convention entre le
Gouvemement de la R6publique franraise et le Gouvernement de Fidji relative A ]a
d6limitation de leur zone 6conomique, sign6e A Suva le 19 janvier 19832,

Sont convenus de modifier l'Annexe I B de ladite convention de la fagon sui-
vante:

ANNEXE I

B - Entre la France (Wallis et Futuna) et Fidji

1. 150 53'56" Sud 1770 25' 04" Ouest

2. 150 17' 44" Sud 1780 29' 42" Ouest
3. 14' 47' 33" Sud 1790 14' 44" Ouest
4. 130 19'04" Sud 1790 30' 18" Est

5. 130 14' 25" Sud 1790 32' 05" Est

La position des points 6numr6s dans cette Annexe est d6finie par leur latitude
et leur longitude dans le syst~me g6od6sique de r6f6rence « World Geodetic Sys-
tem (WGS 72).

Le prdsent avenant entre en vigueur A ]a date de la signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouverne-

ment respectif, ont sign6 le pr6sent avenant.
FAIT A Suva le 8 novembre 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique de Fidji:

[Signel [Signel
HENRY JACOLIN ROBIN H. YARROW

Ambassadeur de France A Fidji Permanent Secretary
for Foreign Affairs

Entr en vigueur le 8 novembre 1990, conformdment A ses dispositions.

2 Voir p. 436 du pr6sent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF FIJI RELATING TO
THE DELIMITATION OF THEIR ECONOMIC ZONE

The Government of the Republic of France and the Government of Fiji,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and friendship between the two

countries ;

Raving decided to delimitate the economic zones around their territories

Taking into account the work of the Third Conference of the United Nations on

the Law of the Sea and the relevant principles of international law ;

The Government of Fiji having proposed that this delimitation be
to the method of equidistance ;

The Government of France having accepted this proposal as being,
case, in conformity with the application of equitable principles ;

made according

in the present

Referring to the conclusions of the meetings which took place in Paris on 8th
March 1979 and 25 th October 1980 and in Brussels on 30th January 1981, between the

representatives of the two Governments

Have agreed as follows

ARTICLE 1

The delimitation between the economic zone of the Republic of France around the

territories of New Caledonia and Wallis and Futuna and the exclusive economic zone of

Fiji is based on the line of equidistance, with certain minor divergencies for
administrative convenience. The line has been determined by using the nearest points

of the baselines from which the territorial see of each country is measured. In the

case of France, the baseline is drawn in conformity with the Acts of 24 th December
1971 and 28th December, 1976. In the case of Fiji, the baseline is the archipelagic
baseline drawn in accordance with the Fiji Marine Spaces Act, of 15th December 1977.

I Came into force on 21 August 1984, the date of receipt of the last of the notifications (of 19 May 1983 and
20 August 1984) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the necessary constitutional
procedures, in accordance with article 4.
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ARTICLE 2

1. The line of delimitation determined in accordance with Article 1 is formed by
the arcs of geodesics joining the points listed in Annex I to this Agreement, in the
sequence given in the said Annex, which is an integral part of the Agreement.

2. This line has been drawn for illustrative purposes on the Chart' forming Annex
11 to this Agreement.

ARTICLE 3

This agreement is without prejudice to sovereign rights of any neighbouring
state in the areas to which it applies.

ARTICLE 4

Each Party shall notify the other of the completion of its constitutional
procedures necessary to bring this Agreement into force. The Agreement shall enter
tmto force on the date of receipt of the later of those notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly
authorised for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Suva, the nineteenth day of one thousand nine hundred and eighty
three in two originals, each in the English and French languages, the two texts being
equally authoritative.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]
2

For the Government
of Fiji:

[Signed]
3

I See insert in a pocket at the end of this volume.
2 Signed by Robert Puissant.
3 Signed by Mosese Qionibaravi.

Vol. 1597, 1-27963



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ANNEX I

A - Between France (Nev Caledonia) and Fiji)

174* 16'

172' 45'

B - Between France (Wallis and Futuna) and Fiji

1. 15* 56' 12"S

2. 15 °  17' 47"S

3. 14* 48' 18"S

4. 13* 19' 4l'S

5. 13 °
14' 05"S

The positions of the points in this Annex are defined
longitude on World Geodetic System 1972 (WGS 72).

by latitude and
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CODICIL' MODIFYING THE AGREEMENT OF 19 JANUARY 1983
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF FIJI RELATING TO THE
DELIMITATION OF THEIR ECONOMIC ZONE 2

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Fiji,

Desirous of concluding a Codicil modifying the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of France and the Government of Fiji relating to the delimi-
tation of their economic zone signed in Suva on 19 January 1983,2

Have agreed to modify Annexe 1.B to the said Agreement as follows:

ANNEX 1

B. Between France (Wallis and Futuna) and Fiji

1. 150 53'56"S 177 0 25'04"W
2. 150 17'44"S 178 0 29'42"W
3. 140 47'33" S 1790 14'44"W
4. 130 19'04"S 179 0 30' 18"E
5. 130 14' 25"S 1790 32' 05"E

The positions of the points in this Annex are defined by latitude and longitude
on World Geodetic System 1972 (WGS 72).

The present Codicil enters into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised to that end by their
respective Governments, have signed this Codicil.

DONE at Suva the eighth day of November in the year one thousand nine hun-
dred and ninety in two originals, each in the French and English languages, the two
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Fiji:

[Signed] [Signed]

HENRY JACOLIN ROBIN H. YARROW
Ambassadeur de France A Fiji Permanent Secretary

for Foreign Affairs

Came into force on 8 November 1990 by signature, in accordance with its provisions.

2 See p. 440 of this volume.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1991

ZIMBABWE

(With effect from 5 March 1991. In respect
of the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations (Second revised text of annex
II), the International Civil Aviation Organiza-
tion, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the Inter-
national Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development,
the World Health Organization (Third revised
text of annex VII), the Universal Postal
Union, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organiza-
tion, the International Maritime Organization
(Revised text of annex XII), the International
Finance Corporation, the International De-
velopment Association, the World Intellec-
tual Property Organization, the International
Fund for Agricultural Development and the
United Nations Industrial Development Or-
ganization.)

Registered ex officio on 5 March 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 17, as well as annex A in
volumes 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398,
1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569 and 1582.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISES. APPROU-
VItE PAR L'ASSEMBLEE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

ADHt SION

Instrument ddposd le:

5 mars 1991

ZIMBABWE

(Avec effet au 5 mars 1991. A l'6gard de
l'Organisation internationale du Travail, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (second texte re-
vis6 de l'annexe II), de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, du Fonds monttaire
international, de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment, de l'Organisation mondiale de la sant6
(troisi~me texte revis6 de l'annexe VII), de
l'Union postale universelle, de l'Union inter-
nationale des t6ldcommunications, de l'Or-
ganisation mdtorologique mondiale, de l'Or-
ganisation maritime internationale (texte
revis6 de l'annexe XII), de la Socitt6 finan-
ci~re internationale, de l'Association inter-
nationale de d6veloppement, de l'Organisa-
tion mondiale de la propri6t6 intellectuelle, du
Fonds international de dtveloppement agri-
cole et de l'Organisation des Nations Unies
pour le dtveloppement industriel.)

Enregistri d'office le 5 mars 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvists des annexes commu-
niqu6es au Secr6taire g6nral post6rieurement k la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres falts ult#rieurs,
voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs
n- I 1 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1061, 1126,
1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295,
1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413,
1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569
et 1582.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 842
and 853 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

5 March 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 4 May 1991.)

Registered ex officio on 5 March 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507,1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590 and 1593.

2 ibid, vol. 1568, No. A-4789.

3 Ibid., vol. 1578, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENAVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 
842 et

853 annex6s A l'Accord susmentionnd

Notification revue le:

5 mars 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 4 mai 1991.)

Enregistrg d'office le 5 mars 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095,1097,1098,1106,1110,1111, 1112,1122,
1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147,1150,1153, 1156, 1157, 1162,1177, 1181, 1196,1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590 et 1593.

2 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1578, no A-4789.
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No 11559. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRAN;AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MA-
ROC TENDANT A tLIMINER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
tTABLIR DES RIkGLES D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ADMINISTRA-
TIVE EN MATItRE FISCALE.
SIGNItE A PARIS LE 29 MAI 19701

AVENANT A LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. SIGN A RABAT LE 18 AOUT 1989

Textes authentiques :frangais et arabe.

Enregistre par la France le 7 mars 1991.

No 11559. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF RULES OF
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES.
SIGNED AT PARIS ON 29 MAY 19701

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT RABAT ON

18 AUGUST 1989

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 7 March 1991.

AVENANT 2 A LA CONVENTION DU 29 MAI 1970 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC TENDANT A ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A ETA-
BLIR DES RIkGLES D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINISTRATIVE EN MA-
TIE-RE FISCALE 1

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Ddsireux de modifier la convention fiscale entre la France et le Maroc tendant A 61iminer
les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en ma-
ti~re fiscale sign6e A Paris le 29 mai 19702 (ci-apr6s ddnomm6e << la Convention >), sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article I

L'article 5 de la convention est remplacd par l'article suivant:

« Article 5

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront Ftre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trou-
vent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi aux personnes qui
ne sont pas domicilides sur le territoire d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 811, p. 329.
2 Entr6e en vigueur le Ier d6cembre 1990, soit le premier

jour du deuxiime mois ayant suivi la date de r6ception de
la derni~re des notifications (des 18 mai et 29 octobre
1990) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient in-
form6es de l'accomplissement des procedures requises,
conformgment au paragraphe I de rarticle 8.
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2. Le terme << nationaux >> ddsigne:

a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat con-
tractant;

b) Toutes les personnes morales, socidt6s de personnes et associations constitudes
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. Les apatrides qui sont domicili6s sur le territoire d'un Etat contractant ne sont
soumis dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y rela-
tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis
les nationaux de I'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme
activit6. La pr~sente disposition ne peut &re interpr6t6e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux personnes domicili6es sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde aux personnes domicilides sur son
propre territoire.

5. A moins que les dispositions de l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 14 ou
du paragraphe 3 de l'article 16 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres
d6penses payds par une entreprise d'un Etat contractant A une personne domicili~e sur
le territoire de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des b6n6-
fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6
pay6s A une personne domicili6e sur le territoire du premier Etat.

6. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par une ou plusieurs personnes domi-
cili6es sur le territoire de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
& aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier
Etat.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 8, aux imp6ts de toute nature ou denomination. >>

Article 2

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la convention est remplac6 par le paragraphe suivant:

<<3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

a) En ce qui concerne la France:

- L'imp6t sur le revenu;

- L'imp6t sur les soci~t6s;

- La taxe sur les salaires;

y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances pergus au titre des
imp6ts vis6s ci-dessus (ci-apr~s d6nomm6s << imp6t frangais >>).

b) En ce qui concerne le Maroc:

- L'imp6t sur les b6n6fices professionnels applicable aux personnes physiques;

- L'imp6t sur les soci6t6s;

- Le pr6l vement sur les traitements publics et priv6s, les indemnit6s et 6moluments,
les salaires, les pensions et rentes viagres;

- La taxe urbaine et les taxes qui y sont rattach6es;
Vol. 1597, A-11559
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- L'imp6t agricole;

- La contribution compldmentaire sur le revenu global des personnes physiques;

- La taxe sur les produits des actions ou parts sociales et revenus assimil's;

- La taxe sur les profits immobiliers;

- La participation A la solidaritd nationale;

- La rdserve d'investissement;

- La taxe sur les int6r~ts des ddp6ts A terme et des bons de caisse;

ainsi que tout imp6t similaire h la taxe sur les salaires qui serait 6tabli par le Maroc; y
compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes et avances pergus au titre des
imp6ts visds ci-dessus (ci-apris ddnommds < imp6t marocain ).

Article 3

Le paragraphe 3 de l'article 13 de la convention est remplacd par le paragraphe suivant:

« 3. Par ailleurs, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant oil
la socidt6 qui paie les dividendes est domicilide et selon la ldgislation de cet Etat, mais
si la personne qui reqoit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut excider 15 % du montant brut des dividendes. Toutefois les dividendes payds
par une socidt6 domicilide en France A une personne domicilide au Maroc, qui en est le
bdn6ficiaire effectif, sont exemptds de la retenue h la source en France, s'ils sont impo-
sables au Maroc au nom du bdndficiaire.

Article 4

Le paragraphe 2 de l'article 14 de la convention est remplacd par le paragraphe suivant:

« 2. Toutefois, ces intdr&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne qui reroit les intdrets
en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der :

- 15 % du montant brut des intdrts des ddp6ts i terme et des bons de caisse;

- 10% du montant brut de autres intdrets .

Article 5

II est inslr6 dans la convention un article 18 bis, dont la r6daction est la suivante:

«<Article 18 bis

1. Nonobstant les dispositions de l'article 18, les rdmunmrations publiques, autres
que les pensions, paydes ii une personne physique par un Etat contractant ou l'une de
ses collectivitds territoriales ou par l'une de leurs personnes morales de droit public, ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois les rdmundrations visdes au paragraphe 1 ci-dessus ne sont impo-
sables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est domicilide sur le
territoire de cet autre Etat et ne possbde pas la nationalit6 du premier Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont 6galement applicables
aux rdmundrations des personnels des 6tablissements d'enseignement A but non lucratif
d'un Etat contractant, situts dans l'autre Etat contractant et quel que soit le ddbiteur
de ces rdmundrations, si les ressources de ces 6tablissements proviennent en tout ou
partie du premier Etat, ou d'une collectivit6 territoriale de cet Etat, ou de l'une de leurs
personnes morales de droit public.
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4. Les dispositions de l'article 18 s'appliquent aux r6mun6rations paydes au titre
de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exerc6e par
un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s territoriales ou par l'une de leurs per-
sonnes morales de droit public >>.

Article 6

Le paragraphe 3 de l'article 25 de la convention est compl6t6 par l'alin6a d suivant:

< d) Le a ci-dessus n'est pas applicable lorsque le b6n6ficiaire des dividendes n'est
assujetti, avant redistribution 6ventuelle, ni A l'imp6t sur le revenu ni A l'imp6t sur les
soci6t6s A raison de ces dividendes > .

Article 7

1. Les dispositions suivantes sont insdr6es dans le Protocole annex6 A la convention:

<< I. APPLICATION DE L'ARTICLE 8

Il est entendu que la taxe sur les salaires vis6e au paragraphe 3 de 'article 8 de la
convention est r6gie par les dispositions relatives aux b6n6fices des entreprises (arti-
cle 10) ou aux revenus des professions inddpendantes (article 20) >.

<< IV. APPLICATION DE L'ARTICLE 18 bis

Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 18 bis de la convention, la situation
des personnes poss6dant la nationalit6 des deux Etats contractants est r6gl6e d'un com-
mun accord par les autorit6s comp6tentes >>.

2. Le IV du Protocole annex6 A la convention devient le VI et son paragraphe 3 est
remplacd par le paragraphe suivant :

<< Les organismes sp6cialis6s en vue de concourir au d6veloppement 6conomique
du Maroc vis6s au paragraphe 3 b de l'article 25 sont les suivants:

- Caisse nationale de cr6dit agricole;

- Fonds d'6quipement communal;

- Office ch6rifien des phosphates;

- Office national de l'61ectricit6;

- Offices r6gionaux de mise en valeur agricole;

- Bureau de recherches et de participations mini~res;

- Office de D6veloppement Industriel (ODI);

- Office national marocain du tourisme;

- Office national des chemins de fer;

- Office de commercialisation et d'exportation;

- Office d'exploitation des ports (ODEP);

- Cr6dit Immobilier et H6telier (CIH);

- Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique;

- Banque centrale populaire;

- Maroc-chimie;

- Complexe textile de Fez (COTEF);

- Socidtd ch6rifienne des p6troles (SCP);
Vol. 1597. A-11559
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- Soci~t6 anonyme marocaine italienne de raffinage (SAMIR);

- Compagnie marocaine de navigation (COMANAV);

- Royal Air Maroc (RAM);

- Soci6t6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (SEPYK);

- Soci6t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (SEFERIF);

- Lignes maritimes du d6troit (LIMADET);

- Banque Marocaine pour le Commerce Extdrieur (BMCE);

- Office national pour la Recherche Ntroliire (ONAREP);

- Office national des Postes et T616communications (ONPT).

Cette liste pourra Ptre modifi6e ou compl6tfe au vu des renseignements fournis par
les autorit6s marocaines aux autorit6s franqaises comp6tentes >>.

3. Les I, H1, II et V du Protocole annex6 i la convention deviennent respectivement
les II, II, V, VII.

Article 8

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du pr6sent Avenant; celui-ci entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le jour de r6ception de la derni~re de
ces notifications.

2. Les dispositions du pr6sent Avenant s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux sommes
mises en paiement compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant;

b) En ce qui concerne les r6mun6rations vis6es par l'article 5 du pr6sent Avenant (Arti-
cle 18 bis de la convention), aux sommes versdes b compter du ler janvier 1987;

c) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus r6alis6s pendant l'ann6e civile ou
l'exercice comptable en cours A la date d'entr6e en vigueur de l'Avenant.

Article 9

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que ]a convention fiscale du
29 mai 1970 demeurera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Avenant.

FAIT A Rabat le 18 aofit 1982, en deux exemplaires, en langues frangaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise: du Royaume du Maroc:

[Signed - Signe' 1  [Signj - Signed]2

I Signd par Jean Bernard Mdrirne - Signed by Jean Bernard Mdrime.

2 Signd par Mohamed Berrada - Signed by Mohamed Berrada.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT' TO THE AGREEMENT OF 29 MAY 1970 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF MOROCCO FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE WITH RESPECT TO TAXES 2

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of
Morocco,

Desiring to amend the Tax Agreement between France and Morocco for the elimination
of double taxation and the establishment of rules of mutual administrative assistance with
respect to taxes, signed at Paris on 29 May 19702 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), have agreed upon the following provisions:

Article 1

Article 5 of the Agreement shall be replaced by the following article:

"Article 5

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall also
apply to persons who are not domiciled in one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be sub-
jected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons domiciled in the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to persons domiciled in its own territory.

5. Except where the provisions of article 11, article 14, paragraph 6 or article 16,
paragraph 3, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a person domiciled in the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a person domiciled in the first-mentioned
State.

I Came into force on I December 1990, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last

of the notifications (of 18 May and 29 October 1990) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 8 (1).

2 See footnote I on p. 448.
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6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 8,
apply to taxes of every kind and description."

Article 2

Article 8, paragraph 3 of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

(a) In the case of France:

- The income tax (l'impbt sur le revenu)

- The company tax (l'imp6t sur les societ~s)

- The tax on wages and salaries (la taxe sur les salaires)

including any withholding tax, prepayment (prdcompte) or advance payment with re-
spect to the aforesaid taxes (hereinafter referred to as "French tax").

(b) In the case of Morocco:

- The tax on business profits (l'impOt sur les b~ndfices professionnels) applicable to
individuals;

- The company tax (l'impbt sur les societ~s);

- The tax on public and private salaries, on remunerations and emoluments, on wages,
on pensions and on annuities (prdglvement sur les traitements publics et priv~s, les
indemnitis et imoluments, les salaires, les pensions et les rentes viagores);

- The urban tax (tax urbaine) and associated taxes;

- The agricultural tax (l'imp6t agricole);

- The supplementary contribution (contribution complimentaire) on the total income
of individuals;

- The tax on dividends from stocks or shares and similar income;

- The tax on profits from immovable property;

- The national solidarity contribution;

- The investment reserve (la riserve d'investissement);

- The tax on interest on fixed-term deposits and cash vouchers;

as well as any taxes similar to the tax on wages and salaries which may be established
by Morocco; including any withholding tax, prepayment (pricompte) or advance pay-
ment with respect to the aforesaid taxes, (hereinafter referred to as "Moroccan tax")."

Article 3

Article 13, paragraph 3, of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"3. In addition, these dividends may be taxed in the Contracting State in which
the company paying the dividends is domiciled and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax thus charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. However, dividends paid
by a company which is domiciled in France to a person domiciled in Morocco who is
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the beneficial owner of the dividends shall be exempt from tax deducted at the source
in France if they are taxable in Morocco in the name of the recipient."

Article 4

Article 14, paragraph 2, of the Agreement shall be replaced by the following paragraph:

"2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed:

- 15 per cent of the gross amount of the interest on fixed-term deposits and cash
vouchers;

- 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases."

Article 5

There shall be inserted into the Agreement an article 18 bis which shall read as follows:

"Article 18 bis:

1. Notwithstanding the provisions of article 18, public remuneration, other than a
pension, paid to an individual by a Contracting State or a territorial authority or a public
corporation thereof shall be taxable only in that State.

2. However, the remuneration referred to in paragraph 1 above shall be taxable
only in the other Contracting State if the individual is domiciled in the territory of that
other State and is not a national of the first State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply to the remunera-
tion of the staff members of non-profit educational establishments of a Contracting
State located in the other Contracting State, irrespective of who pays the remuneration,
if the resources of such establishments are derived in whole or in part from the first
State, or from a territorial authority or a public corporation, thereof.

4. The provisions of article 18 shall apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or by a terri-
torial authority or a public corporation, thereof."

Article 6

The following subparagraph (d) shall be added to article 25, paragraph 3, of the
Agreement:

"(d) Subparagraph (a) above shall not apply when the recipient of the dividends is
not subject, before any redistribution, to either the income tax or the company tax as a
result of these dividends."

Article 7

1. The following provisions shall be inserted into the Protocol annexed to the
Agreement:
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"I. APPLICATION OF ARTICLE 8

It is understood that the tax on wages and salaries referred to in article 8, para-
graph 3, of the Agreement is governed by the provisions relating to the profits of an en-
terprise (article 10) or to income derived from independent professional activities (arti-
cle 20)."

"IV. APPLICATION OF ARTICLE 18 bis

In the application of article 18 bis, paragraph 2, of the Agreement, the situation of
individuals having the nationality of both Contracting States shall be governed by mu-
tual agreement between the competent authorities."

2. Part IV of the Protocol annexed to the Agreement shall become part VI and para-
graph 3, thereof, shall be replaced by the following paragraph:

"The specialized bodies for the economic development of Morocco referred to in
article 25, paragraph 3(b) are the following:

- Caisse nationale de cr&lit agricole;

- Fonds d'&tuipement communal;

- Office ch6rifien des phosphates;

- Office national de l'dlectricit6;

- Offices r6gionaux de mise en valeur agricole;

- Bureau de recherches et de participations mini~res;

- Office de D6veloppement Industriel (ODI);

- Office national marocain du tourisme;

- Office national des chemins de fer;

- Office de commercialisation et d'exportation;

- Office d'exploitation des ports (ODEP);

- Cr&lit Immobilier et H6telier (CIH);

- Banque nationale pour le ddveloppement 6conomique;

- Banque centrale populaire;

- Maroc-Chimie;

- Complexe textile de Fez (COTEF);

- Soci6t6 chdrifienne des p6troles (SCP);

- Soci6t6 anonyme marocaine italienne de raffinage (SAMIR);

- Compagnie marocaine de navigation (COMANAV);

- Royal Air Maroc (RAM);

- Soci6t6 d'exploitation des pyrotines de Kettara (SEPYK);

- Soci6t6 d'exploitation des mines de fer du Rif (SEFERIF);

- Lignes maritimes du d6troit (LIMADET);

- Banque Marocaine pour le Commerce Ext6rieur (BMCE);

- Office national pour la Recherche Pdtroli~re (ONAREP);

- Office national des Postes et T616communications (ONPT).

This list may be modified or supplemented upon submission of the relevant infor-
mation by the Moroccan authorities to the competent French authorities."
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3. Parts I, II, III and V of the Protocol annexed to the Agreement shall become
parts II, III, V and VII respectively.

Article 8

1. Each Contracting State shall notify the other when the procedures required for the
entry into force of this Amendment have been completed; the Amendment shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the last such notifi-
cation is received.

2. The provisions of this Amendment shall apply:

(a) In respect of withholding taxes, to sums payable as of the date of entry into force
of this Amendment;

(b) In respect of the remuneration referred to in article 5 of this Amendment (article 18
bis of this Agreement to sums paid with effect from 1 January 1987.

(c) In respect of other taxes to income received during the calendar year in the course
of which the Amendment enters into force.

Article 9

This Amendment shall remain in force as long as the Tax Agreement of 29 May 1970
remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Amendment.

DONE at Rabat on 18 August 1989, in duplicate in the French and Arabic languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[JEAN-BERNARD M9RIM9E] [MOHAMED BERRADA]
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No. 13216. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN. SIGNED AT MADRID ON
20 FEBRUARY 1973'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON ON 31 MAY 1989

Authentic texts: Spanish and English

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 13216. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNt A
MADRID LE 20 FtVRIER 19731

PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNI TEL QU'AMEND9. SIGN9 A WASH-
INGTON LE 31 MAI 1989

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 27ftvrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA EL ACUERDO SOBRE TRANSPORTES
AIREOS ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMIRICA, FIRMADO EN MADRID EL 20 DE FEBRERO DE
1973

El Gobieno de Espafta y el Gobierno de los stados Unidos

de America han convenido en enmendar el Acuerdo sobre Transpor-

tes A6reos entre Espa~a y los Estados Unidos, firmado en Madrid

el 20 de Febrero de 1.973 (en losucesivo denominado "el Acuer-

do").

ARTICULO I

Las Partes Contratantes convienen en incluir el siguiente

articulo sobre seguridad en La aviaci6n como Articulo 6 Bis del

Acuerdo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 927, p. 11, and
annex A in volumes 1113 and 1491.
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H ARTICULO 6 BIS

(a) De acuerdo con sus derechos y obligaciones segfzn el -

Derecho Internacional, las Partes Contratantes reafirman que su

obligaci6n de proteger, en sus relaciones mf1tuas, la seguridad

de la aviaci6n civil an contra de actos de interferencia ilicita

forma parte integral de este Acuerdo.

(b) Cada Parte Contratante prestarA a la otra, a petici6n

de esta filtima, toda la ayuda necesaria, con el fin de evitar -

actos de apropiaci6n indebida de aeronaves y otros acton ilici-

tos en contra de la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n, ae

ronaves, aeropuertos e instalciones de navegaci6n area y cual-

quier otra amenaza a la seguridad adrea.

(c) Sin limitar la generalidad de susderechos y obligacio-

nes segin el Derecho Internacional, las Partes Contratantes actu-

arfn de conformidad con lo dispuesto en el Convenio sobre las In-

fracciones y ciertos otros Actos Cometidos a bordo de las Aerona-

yes, firmado en Tokio el 14 de Septiembre de 1.963, en el Convenio

para la Represi6n del Apoderamiento de Aeronaves, firmado en La

Haya el 16 de Diciembre de 1.970 y en el Convenio para la Repre-

si6n de Actos ilcitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil,

firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1.971.

(d) En sus relaciones mutuas, las Partes Contratantes actu-

ar~n de conformidad con las normas de seguridad a~rea y, en la medi-

da en que las apliquen, con los m6todos recomendados establecidos

por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional designados como

Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional.

Exigir~n que los operadores de aeronaves matriculadas en

su pals, o los operadores de aeronaves que tengan su sede princi-
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pal de actividad o residencia permanente en su territorio y los

operadores de los aeropuertos en su territorio, actOen de confor-

midad con dichas normas de seguridad a~rea.

Cada Parte Contratante anunciarf a la otra con la debida

antelaci6n su intenci6n de notificar cualquier diferencia refe-

rente a dichas normas de Seguridad A~rea.

(e) Cada Parte Contratante conviene en que a dichos opera-

dores de aeronaves se les pueda exigir el cumplimiento de las

normas de seguridad adrea a las que hace referencia el pArrafo

(d) antes mencionado, requeridas por la otra Parte Contratante

para la entrada, salida o estancia en el territorio de dicha

otra Parte Contratante y garantizard la aplicaci6n eficaz

de las medidas adecuadas dentro de su territorio para proteger

la aeronave e inspeccionar a los pasajeros, tripulaci6n y equi-

pajes de mono, asl como la carga y suministros de la aeronave an

te y durante el embarque de pasajeros y mercancias.

Cada Parte Contratante atenderh favorablemente cualquier -

solicitud de la otra Parte Contratante para que se tomen medidas

especiales y razonables de seguridad frente a una amenaza en par

ticular.

(f) Cuando se origine un incidente o haya una amenaza de -

incidente en relaci6n con la apropiaci6n indebida de aeronaves u

otros actos ilicitos en contra de la seguridad de los pasajeros,

tripulaci6n, aeronaves, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n

afrea, las Partes Contratantes se prestarfn ayuda .fitua, facili-

tando comunicaciones con el fin de dar t6rmino de una forma rApi

da y segura a dicho incidente o amenaza.

(g) Cuando una de lao Partes Contratantes tenga motivos -

razonables para creer que la otra Parte Contratante se ha desvia
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do de la normas de seguridad a~rea de este Articulo, dicha Par

te Contratante podrd solicitar la celebraci6n de consultas inme

diatas a la otra Parte Contratante.

Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 4 de cote

Acuerdo, el que no se alcance un acuerdo satisfactorio en un pla

zo de 15 dias a partir de la fecha de dicha solicitud, constitui

rfi un motivo pare suspender, revocar, limitar o imponer condicio

nes a las autorizaciones operativas o a los permisos t6cnicos -

concedidos a las empresas afreas de ambas Partes Contratantes.

En caso de amenaza irmediata y extraordinaria, una Parte -

Contratante podrfi tomar medidas provisionales antes de que trans

curra el plazo de 15 dias.

Cualquier medida que as tome de acuerdo con lo estableci

do en eate pirrafo (g). se suspender& cuando la otra Parte Con

tratante cumpla con las disposiciones de este Articulo."

ARICULO II

Se ermienda el Articulo 4 del Acuerdo con la inserci6n del

phrrafo siguiente:

"c. Eate Articulo no limits los derechos de cualquiera de

las Partes a revocar, limitar o condicionar los servicios aireos

conforme a lo dispuesto en el Articulo 6 Bis."

ARTICULO III

Este Protocolo formarfi parte integral del Acuerdo y entra

rA en vigor en la fecha en quo ambas Partes as notifiquen median

te canje de notas el cumplimiento de sus respectivos requisitos

constitucionales.
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En fe de lo cual, los abaJo firmantes, debidamente autori

zados para ello, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en Washington, D.C. el 31 de Mayo de 1989

en duplicado, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos tex

tos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signel

JULIAN SANTAMARIA
Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signel

CHARLES ANGEVINE
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PROTOCOL' AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 20 FEBRUARY
1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN. 2 SIGNED AT WASHINGTON ON 31 MAY
1989

The Government of Spain and the Government of the United

States of America have agreed to amend the Air Transport

Agreement between Spain and the United States, signed at Madrid

on February 20, 19732 (hereinafter referred to as *the

Agreement').

Article I

The parties agree to include the following aviation

security article as Article 6 Bis of the Agreement.

'ARTICLE 6 BIS'

(a) In accordance with their rights and obligations under

international law, the Parties reaffirm that their obligation

to protect, in their mutual relationship, the security of civil

aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement.

(b) The Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of

aircraft and other unlawful acts against the safety of

passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities and any other threat to aviation security.

i Came into force on 26 September 1990, the date of the last of the notifications (of 17 August and 26 September
1990) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with article III.

2 See footnote 1 on p. 466.
Vol 1597, A-13216
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(c) Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Parties shall act in

conformity with the provisions of the Convention on Offences

and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at

Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the Suppression

of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at

Montreal on 23 September 1971.
3

(d) The Parties shall in their mutual relations act in

conformity with the aviation security standards and, so far as

they are applied by them, the recommended practices established

by the International Civil Aviation Organization and designated

as annexes to the Convention on International Civil Aviation,
4

they shall require that operators of aircraft of their registry

or operators who have their principal place of business or

permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions. Each party shall give advance

notice to the other of its intention to notify any difference

relating to such standards.

(e) Each Party agrees the such operators of aircraft may

be required to observe the security provisions referred to in

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860,p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
4 Ibid, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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paragraph d above, required by the other Party for entry into,

departure from, or while within the territory of that other

Party and shall ensure that effective measures are taken within

its territory to protect aircraft and to inspect passengers,

crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores

prior to and during boarding or loading. Each Party shall also

act favorably upon any request from the other Party for

special, reasonable security measures to meet a particular

threat.

(f) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety

of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation

facilities occurs, the Parties shall assist each other by

facilitating communications intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.

(g) When a Party has reasonable grounds to believe that

the other Party has departed from the aviation security

provisions of this article, that Party may request immediate

consultations with the other Party. Without prejudice to

Article 4 of this Agreement, failure to reach a satisfactory

agreement within 15 days from the date of such request will

constitute grounds to withhold, revoke, limit or impose

conditions on the operating authorization or technical

permission of the airlines of both Parties. When required by

an immediate and extraordinary threat, a Party may take interim

action prior to the expiry of 15 days. Any action taken in
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accordance with this paragraph shall be discontinued upon

compliance by the other Party with the provisions of this

Article.0

Article 1I

Article 4 of the Agreement is amended to include the

following paragraph:

ac. This article does not limit the rights of either party to

revoke, limit or condition air services in accordance with the

provisions of article 6 Bis.'

Article III

This Protocol shall form an integral part of the agreement

and shall enter into force on the date on which the Parties

notify one another by means of an exchange of notes that their

respective constitutional requirements have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly authorized

thereto, have signed the present Protocol.

Done at Washington, D.C. on the thirty-first day of May

1989, in duplicate in the Spanish and English languages, both

the texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:
[Signed] [Signed]

JULIAN SANTAMARfA CHARLES ANGEVINE
Embajador de Espahia Acting Deputy Assistant

Secretary of State
for Transportation Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 20 FItVRIER 1973 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS2. SIGNE A MADRID LE
20 FItVRIER 1973

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont
convenus de modifier l'Accord relatif aux transports a6riens, conclus entre l'Espagne et les
Etats-Unis, signd , Madrid le 20 f6vrier 1973 (ci-apr~s d6nommd << l'Accord ).

Article premier

Les Parties Contractantes conviennent d'inclure dans l'Accord le nouvel article 6 bis
ci-apr~s concemant la s6curit.

<< Article 6 bis

a) Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs relations
mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes perturbateurs illicites fait
partie int6grante du pr6sent Accord.

b) Chacune des Parties Contractantes prate A l'autre, A la demande de cette der-
nitre, toute l'aide n6cessaire afin de pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et autres actes
illicites compromettant la s6curitd des passagers, des 6quipages, a6ronefs, adroports
et installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
a6rienne.

c) Sans restreindre le caract~re g6ndral de leurs droits et obligations d6coulant du
droit international, les Parties Contractantes agissent conform6ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant ht bord des
a6ronefs, sign6e bL Tokyo le 14 septembre 19633, de la Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a6ronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19704, et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 19715.

d) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties Contractantes agissent
conform6ment aux normes relatives A la s6curit6 a6rienne et, le cas 6chdant, aux mA-
thodes recommand6es 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et
figurant dans les annexes A la Convention relative A l'aviation civile internationale 6.

Elles exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s chez elles, les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur
territoire, et les exploitants d'a6roports situds sur leur territoire agissent conform6ment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

I Entrb en vigueur le 26 septembre 1990, date de la dernitre des notifications (des 17 aoflt et 26 septembre 1990) par
lesquelles les Parties se sont inforindes de l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles n6cessaires,
conformdment A I'article Ill.2 

Voir ]a note I A la page 466.
3 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 704, p. 219.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177.
6 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p.209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Chacune des Parties Contractantes avertit l'autre, i l'avance, de son intention de
notifier toute diff6rence relative auxdites normes.

e) Chacune des Parties Contractantes convient que lesdits exploitants d'a6ronefs
peuvent 6tre requis d'observer les mesures relatives A la s6curit6 a6rienne, visdes au
paragraphed ci-dessus, qui sont exig6es par l'autre Partie Contractante pour l'entrde ou
le s6jour sur son territoire ou pour la sortie dudit territoire, et elle garantit l'application
efficace, sur son territoire, des mesures voulues pour prot6ger les a6ronefs et contr6ler
les passagers, les 6quipages et leurs bagages A main, ainsi que la cargaison et les avitaille-
ments avant et pendant l'embarquement et le chargement.

Chacune des Parties Contractantes considire avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie Contractante sollicitant l'adoption de mesures sp6ciales et raisonnables
en mati~re de s6curit6 face A une menace pr6cise.

f) Lorsque se produit un incident ou une menace d'incident comportant la capture
illicite d'un a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 de passagers, d'6qui-
pages, d'a6ronefs, d'a6roports ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties Con-
tractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communications afin de
mettre rapidement et screment fin audit incident ou A ladite menace.

g) Lorsque l'une des Parties Contractantes a des raisons valables de croire que
l'autre Partie Contractante s'6carte des normes de s6curit6 adrienne vis6es au pr6sent
article, la premiere peut inviter la seconde A tenir des consultations imm6diates.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord, si un r~glement
satisfaisant n'intervient pas dans un d6lai de 15 jours bt compter de la date de ladite
demande, les autorisations d'exploitation ou les permissions techniques d6livr6es aux
entreprises de transport a6rien des deux Parties Contractantes peuvent &tre, sans autre
motif, suspendues, r6voqu6es, restreintes ou assujetties A des conditions suppl6men-
taires.

En cas de menace imm6diate et extraordinaire, l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai de 15 jours.

Toute mesure prise en application du paragraphe g est suspendue des que l'autre Partie
Contractante satisfait aux dispositions du pr6sent article.

Article II

L'article 4 de l'Accord est modifi6 en y ajoutant le paragraphe suivant:

«<c. Le prdsent article ne limite pas les droits de l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes A r6voquer ou restreindre les services a6riens ou A les assujettir A des condi-
tions suppl6mentaires, comme en dispose l'article 6 bis.

Article III

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord et il entre en vigueur A la date ob
les Parties Contractantes se notifient par 6change de notes l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles n6cessaires dans leur pays respectif.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s pour ce faire, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Washington, le 31 mai 1989, en deux exemplaires originaux en espagnol et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement des Etats-Unis
de l'Espagne: d'Am6rique:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Sous-Secr6taire d'Etat
adjoint charg6 des questions

relatives aux transports
(par intgrim),

[Signe] [Signel

JULIAN SANTAMARfA CHARLES ANGEVINE
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No 13272. CONVENTION CONCERNANT L'ICHANGE INTERNATIONAL D'IN-
FORMATIONS EN MATIRE D'tTAT CIVIL. CONCLUE k ISTANBUL LE
4 SEPTEMBRE 19581

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A, LA CONVENTION SUSMENTIONNIE (AVEC ANNEXE). SIGNi'.
PATRAS LE 6 SEPTEMBRE 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistre par la Suisse le Jer mars 1991.

Les Etats signataires du pr6sent Protocole, membres de la Commis-

sion Internationale de l' Etat Civil et Parties contractantes

la Convention du 4 septembre 1958 concernant 1' 6changeinternatio-

nal d' informations en mati~re d' 6tat civil,3

Tenant compte de i' 6volution intervenue dans le domaine de l'

information internationale en mati~re d' 6tat civil, et d~sireux

d'y adapter les avis requis en vertu de 1' article ler de la

Convention du 4 septembre 1958,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Artiele ler

1. En ce qui concerne la transmission de 11information relative

aux actes vis~s k 1' article ler de la Convention du 4 septembre

1958, les Etats pourront utiliser soit les formules pr6vues A i'

article 2 de cette Convention, soit les modules d' extraits plu-

rilingues des Conventions signees 5 Paris le 27 septembre 19564

et & Vienne le 8 septembre 1976,5 soit un autre module 6labor6 A

cet effet par la Commission Internationale de l' Etat Civil.

2. Lors de Ilutilisation de la voie postale, les avis sont

transmi-s sous pli cacheti.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 932, p. 41, et annexe A des volumes 960, 1205 et 1434.
2 Entr6 en vigueur le Ier mars 1991, soit le premier jour du troisii-me mois ayant suivi le mois du d6p6t du

deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr~s du Gouvernement suisse,
conformment au paragraphe I de 'article 4: Date du de'p6t

de l'instruent
dacceptation (A)

Participant ou d'approbation (AA)
France ............................................................................................................................ 11 d6cem bre 1990 A A
Pays-B as ........................................................................................................................ 9 juillet 1990 A

(Pour le Royaume en Europe et Aruba.)
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 932, p. 41.
4
Ibid, vol. 299, p. 211.

5Ibid, vol. 1327, p. 3.
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Article 2.

1. Lorsque sont utilisies les formules pr~vues 1 1-article 2 de

la Convention du 4 septembre 1958, celles-ci devront 6tre com-

plt~es par les traductions en langues anglaise, espagnole,grec-

que et portugaise des modiles d' avis, telles qu'elles figurent

en annexe au present Protocole.

2. Lorsque sont utilis~s les modules d'extraits plurilingues des

Conventions sign6es h Paris le 27 septembre 1956 et A Vienne le 8

septembre 1976, la mention suivante, r~dig~e dans les langues des

6nonciations invariables de 1' extrait, doit apparattre: "Cet ex-

trait de l'acte de mariage / d~c~s est transmis pour valoir avis

au sens de l3article ler de la Convention du 4 septembre 1958 con-

cernant 1' 6change international d'informations en matiire d'

stat civil". La mention peut soit Atre appos~e directement sur

le module d, extrait plurilingue utilis6, soit figurer sur une

fiche annexe agrafie &1 i extrait en cause.

Article 3.

Le present Protocole sera ratifii, accept6 ou approuv6, et les

instruments de ratification, d, acceptation ou d' approbation

seront ddposds aupris du Conseil Fid6ral Suisse.

Article 4.

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du

troisiame mois qui suit celui du d6p6t du deuxi~me instrument

de ratification, d' acceptation, d, approbation ou d, adhdsion.

2. A 11 6gard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera ou

adhirera apris son entrde en vigueur, le Protocole prendra effet

le premier jour du troisi~me mois qui suit celui du ddp6t par

cet Etat de 1V instrument de ratification, d' acceptation, d'

approbation ou d' adhhsion.

Article 5.

Tout Etat qui a ratifi6, accept6 ou approuv6 la Convention du 4 sep-

tembre 1958, ou qui y a adher6, pourra adhdrer au prdsent Proto-
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cole. L'instrument d' adhision sera d~posi aupr4s du Conseil

Federal Suisse.

Article 6.

Les dispositions de 1' article 7 de la Convention du 4 septembre

1958 sont applicables, mutatis mutandis, la d~termination du

domaine territorial du present Protocole.

Article 7.

1. Le present Protocole demeurera en vigueur sans limitation de

dur~e.

2. Pour I' Etat qui d~noncerait la Convention du 4 septembre

1958, le present Protocole cessera d' itre en vigueur simulta-

n~ment avec la Convention.

Article 8.

1. Le Conseil F~d~ral Suisse notifiera aux Etats membres de la

Commission Internationale de 1' Etat Civil

a) le d~p6t de tout instrument de ratification, d' acceptation,

d' approbation ou d' adh6sion;

b) toute date d, entree en vigueur du Protocole;

c) toute d6claration concernant 1' extension territoriale du

Protocole ou son retrait, avec la date A laquelle elle prendra

effet.

2. Le Conseil Fidiral Suisse avisera le Secr~taire G~n~ral de

la Commission Internationale de V Etat Civil de toute notifica-

tion faite en application du paragraphe 1.

3. D~s 1 entr6e en vigueur du present Protocole, une copie

certifi~e conforme sera transmise par le Conseil F~d~ral Suisse

au Secr6taire G~n~ral des Nations Unies aux fins d' enregistre-

ment et de publication, conformiment A V' article 102 de la

Charte des Nations Unies.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont

sign6 le prisent Protocole.

Fait .. ...... le ... ... en un seul

exemplaire, en langue frangaise, qui sera d6pos6 dans les archi-

ves du Conseil F~d~ral Suisse, et dont une copie certifi6e con-

forme sera remise, par la voje diplomatique, a chacun des Etats

membres de la Commission Internationale de 1' Etat Civil. Une

copie certifi6e conforme sera 6galement adress6e au Secr~taire

G~n~ral de la Commission Internationale de 1' Etat Civil.

R~publique F6d6rale d'Allemagne:

[CHRISTOF B6HMER] l

R~publique d'Autriche:
[WALTER ZEYRINGER]

Royaume de Belgique:

[R. FOUCART]

Royaume d'Espagne:

R6publique Frangaise:

[J. MASSIP]

R6publique de Grce:

Conf6ddration Helv6tique:

R6publique Italienne :

[LUIGI FERRARI BRAVO]

Grand-Duch du Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

Les noms des signataires donn6s entre crochets Ataient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement suisse
- The names of the signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Switzerland.
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Royaume des Pays-Bas :

[W. BREUKELAAR]

R6publique du Portugal:

[Jose CARLOS ROSA NOGUEIRA]

R6publique Turque :

[VECDI G6NOL]
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ANNEXE

TRADUCTION EN LANGUES ANGLAISE, ESPAGNOLE, GRECQUE ET PORTUGAISE DES MODtLES

D'AVIS PRtVUS A, L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION DU 4 SEPTEMBRE 1958:

MODEL NI I T 2: FACE

- ("O&IMISSI0% ITU rATIM4AU DIE LTTATCVIL-COM4KII'I N Ot'4lErTD E 1S

- N'TRNTION4,L COMMISSION ON CIVIL STATUS - CONVENTION Or4 SEPTEMIER 191

- (OM4l10" INTERN&ION4AI 0EL EsTADO 0"I - (ONVIEO DE 4 DC UmrrENguaF D9I13

- AIEO%H- EnfITPOnH nIPOZM IKIHL KATA"TAMJ - ZYMLAZ4H 4 ZEWTTEMIOY "1

SC' ISS40O I'TE[NO4,L4 DO EI'ADO CIVIL - CONVINCO DE SI'TEMO DE IOU

A MONSIEUR LOFFICIER DE LtAT CIVIL
TO THE REGISTRAR OF BIRTHS. DEATHS AND MARRIAGES
AL ENCARGADO DEL REGISTRO CIVIL
IPOZ TON KYPIO AHZIAPXO
A REPARTICAO DO REGISTO CIVIL

LOCALITt - TOWN - LOCALIDAD - TOrlO1 - LOCAUDADE

DEPARTEMENT - COUNTY - PROVINCIA - NOMOX - DISTRITO

tTAT - STATE - ESTADO - KPATOX - ESTADO

MODELE W' I (Ada:d NW : Vauw

C)M4mUmE DE - MUNKIPAULTY - MUNICPIO DE - KOINOTHTA -CVCLHO DE

D(C- DEATH -DFUNCOK ;e049,4 T01 - IAOftTT

DATE rT UIE D4. DU - DATE AND PLACE Of DEATH - Fl.C'HA V LUGA DE
LA DEFUNC1ON - HMEPOMH-IA KAI TO=IOZ BANATOY - DATA [ LUGAR

DA MOAtTE

P40 - SURNAME - AP LOS - EnONYMO . APUDO DE FAMIUA

PMtNOtS - FORENAMS NO4S3E PROP# 0 - ON10ATA - HUMES PROPRIC6

ATE rT LiLt' DI NAt5 - &Cf - DATE AND PLACT OF ORTh - FEC14A Y LUGAR
DE NAC thIENtTO - HMEPO&4HNIA KAI TOnoC rtNNIxHl - DATA I LUGAR
DO NA-SCIM4ETO

CIU- SEAL - SE I - FIPArM - ELTO

1INATUIE - SIGNATURE - FIRmA - YflOOrA*H - ASINATURA
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MODELE N° 2 (Ade bimp): Vem

COMMUNE DC - MUNI"IPAUTY. MUNICI"O DE - ,OINOTHTA - CONCE!LO DE

MAJACE - mARIAGE - MATmIIONIO - rAMO! - CA&AMDETO

DATI[ IrT UEU DU MAJUAGI - D TE AND PLACE OF MARRIAGE - P!C1HA Y
LUGAR DEL MATRIIMONIO - HMEFPOI4HIWA KAI TOnO" TOY r'AMOY -
DATA f LUGAR 00 CASAO ITO

NOM DU MARI- WAA IM"LNAACE - A[ELD DO.L MARIDO - EMNYMO
TOY ANTPA -APELID() 00 MAIlDO:

NOM D LA FI[MME - IMF SURNAME - AIMEWDOS DI LA MUJlER -
ErfLNYMO THI r'YNAIKAl -APEUDO DA MULMER -

Pl.bMoMs- FORENAMES • roo - ONOATA - PO&Ms raOe'

Nt LI - BORN ON - NACIDO EL - r NNHMENO ITN * NASCIDO A

NF LI - DORN ON - NACIDO EL - rITNWMENH THN - NASCIDA A

A - AT - EN - TOflOL - EM

SC1E4 - SEAL - S0LLO - Z-PAn&A - SELO

SIGNAT'rIIU - SIGNATURE - laMA - Yno(pAM- AZINATiA:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13272. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF INFORMA-
TION CONCERNING CIVIL STATUS. CONCLUDED AT ISTANBUL ON 4 SEP-
TEMBER 19581

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX). SIGNED
AT PATRAS ON 6 SEPTEMBER 1989

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 1 March 1991.

The States signatories to this Protocol, members of the International Commission on
Civil Status and Parties to the Convention on the international exchange of information
concerning civil status of 4 September 1958, 3

Bearing in mind the changes that have occurred in the field of international information
concerning civil status and desiring to adapt thereto the notifications required under article 1
of the Convention of 4 September 1958,

Have agreed as follows:

Article 1

1. With respect to the transmission of information regarding the certificates referred
to in article 1 of the Convention of 4 September 1958, States may use the forms specified in
article 2 of that Convention or the models of plurilingual extracts from the Conventions
signed at Paris on 27 September 19564 and at Vienna on 8 September 19765 or another model
prepared for that purpose by the International Commission on Civil Status.

2. When the postal service is used, notifications shall be transmitted in a sealed enve-
lope.

Article 2

1. If the forms specified in article 2 of the Convention of 4 September 1958 are used,
they shall be supplemented by the English, Greek, Portuguese and Spanish translations of
the notification models, as set forth in the annex to this Protocol.

2. If the models of plurilingual extracts from the Conventions signed at Paris on
27 September 1956 and at Vienna on 8 September 1976 are used, the following statement
shall appear in the languages of the standard wording of the extract: "This marriage/death
registration extract is transmitted as notification under article 1 of the Convention on the

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41, and annex A in volumes 960, 1205 and 1434.
2 Came into force on 1 March 1991, i.e., the first day of the third month following the month of deposit of the

second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Switzerland, in accord-
ance with article 4 (1):

Date of deposit
of the instrument
of acceptance (A)

Participant or approval (AA)
France ...............................................................................................................I........... I1 D ecem ber 1990 AA
N etherlands ................................................................................................................... 9 July 1990 A

(For the Kingdom in Europe and Aruba.)
3 United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 41.4 lbid, vol. 299, p. 211.
5 Ibid, vol. 1327, p. 3.
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international exchange of information concerning civil status of 4 September 1958". The
statement may be inserted directly into the plurilingual extract model used or may appear
on an accompanying sheet of paper stapled to the extract in question.

Article 3

1. This Protocol shall be ratified, accepted or approved, and the instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal Council.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following that
in which the second instrument of ratification, acceptance, approval or accession is depos-
ited.

2. With respect to States ratifying, accepting, approving or acceding to the Protocol
after it enters into force, the Protocol shall take effect on the first day of the third month
following that in which the State deposits the instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

Article 5

Any State which has ratified, accepted, approved or acceded to the Convention of
4 September 1958 may accede to this Protocol. The instrument of accession shall be depos-
ited with the Swiss Federal Council.

Article 6

The provisions of article 7 of the Convention of 4 September 1958 shall apply, mutatis
mutandis, to the determination of the territorial scope of this Protocol.

Article 7

1. This Protocol shall remain in force indefinitely.

2. With regard to a State which denounces the Convention of 4 September 1958, this
Protocol shall cease to have effect at the same time as the Convention.

Article 8

1. The Swiss Federal Council shall notify the States members of the International
Commission on Civil Status of the following:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

(b) Any date of the entry into force of the Protocol;

(c) Any declaration concerning the extension or reduction of the territorial scope of the
Protocol, with the date on which such action is to take effect.

2. The Swiss Federal Council shall inform the Secretary-General of the International
Commission on Civil Status of any notification transmitted pursuant to paragraph 1.

3. Upon the entry into force of this Protocol, a certified true copy shall be transmitted
by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Patras on 6 September 1989 in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Swiss Federal Council and a certified true copy of which shall be transmitted
through the diplomatic channel to each of the States members of the International Commis-
sion on Civil Status. A certified true copy shall also be forwarded to the Secretary-General
of the International Commission on Civil Status.

Republic of Austria:

[WALTER ZEYRINGER]

Kingdom of Belgium:

[R. FouCART]

French Republic:

[J. MASSIP]

Federal Republic of Germany:

[CHRISTOF BOHMER]

Hellenic Republic:

Italian Republic:

[LUIGI FERRAI BRAvO]

Grand Duchy of Luxembourg:

[HENRI DELVAUX]

Kingdom of the Netherlands:

[W. BREUKELAAR]

Portuguese Republic:

[JosfI CARLOS ROSA NOGUEIRA]

Kingdom of Spain:

Swiss Confederation:

Republic of Turkey:

[VECDI G6Ni4L]
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ANNEX

TRANSLATION IN THE ENGLISH, GREEK, PORTUGUESE AND SPANISH LANGUAGES OF THE
NOTIFICATION MODELS SPECIFIED IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION OF 4 SEPTEMBER
1958:

[See page 483 of this volume]
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1991

SRI LANKA

(With effect from 29 March 1991.)

Registered ex officio on 27 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092,1095, 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576 and 1580.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR1t-
VENTION ET LA RP-PRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GItNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 Dt-
CEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1991

SRI LANKA

(Avec effet au 29 mars 1991.)

Enregistrt d'office le 2 7fivrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes
1058, 1059, 1060,1076,1078, 1080, 1081, 1092,1095,1102,
1106, 1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525,
1530, 1548, 1551, 1560, 1576 et 1580.
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No. 18244. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON 21 NO-
VEMBER 19781

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on
21 March and 22 November 1990, which
came into force by the exchange of notes,
with effect from 21 November 1990, it was
agreed to further extend the above-men-
tioned Agreement until 21 November 1994.

Certified statement was registered by
Spain on 27 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 133, and

annex A in volumes 1328 and 1444.

Vol. 1597, A-18244

No 18244. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNt A MEXICO LE 21 NOVEMBRE
1978'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date h Madrid des
21 mars et 22 novembre 1990, lequel est entrd
en vigueur par 1'6change de notes, avec effet
au 21 novembre 1990, il a 6t6 convenu de pro-
roger h nouveau l'Accord susmentionnd
jusqu'au 21 novembre 1994.

La diclaration certifige a itj enregistrge
par l'Espagne le 27fivrier 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1156, p. 133,
et annexe A des volumes 1328 et 1444.
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No. 19301. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND JAPAN FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT MADRID ON
18 MARCH 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ATTACHMENT). MADRID, 21 JUNE
1990

Authentic texts: Spanish, English and Japa-

nese.

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 19301. ACCORD ENTRE L'ESPA-
GNE ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES A1tRIENS. SIGNt A MA-
DRID LE 18 MARS 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-

CORD SUSMENTIONNt (AVEC PIP-CE
JOINTE). MADRID, 21 JUIN 1990

Textes authentiques: espagnol, anglais et

japonais.

Enregistrg par l'Espagne le 27fdvrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL JAP6N SOBRE SERVICIOS AtREOS

I

Madrid, 21 de Junio de 1990

Excelentisimo Sr.:

Tengo el honor de referirme a la Reuni6n de Consultas
celebrada en Tokio del 14 al 15 de Febrero de 1.990 entre
las Autoridades Aeronaditicas de Espafia y Jap6n referentes
al Acuerdo entre Espafia y Jap6n sobre transporte adreo,
firmado en Madrid el 18 de Marzo de 1.980 (a partir de
ahora citado como "Acuerdo") y de proponer que el Anexo
modificado que se adjunta sustituya al hasta ahora vigente
Anexo del Acuerdo.

En el caso en que el Gobierno de Espafia acepte la
propuesta anterior, tengo el honor de proponer que la
presente Nota y la Nota de V.E. de respuesta sean
consideradas como un acuerdo entre los dos Gobiernos, el
cual entrara en vigor en la fecha de la respuesta de V.E.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1206, p. 65.
2 Came into force on 21 June 1990, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1206, p. 65.
2 Entr6 en vigueur le 21 jurn 1990, date de la note de

rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Aprovecho la oportunidad para comunicar a V.E. el
testimonio de mi mas alta consideracidn.

[Signed - Signe
TORU ISHII

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario del Jap6n

Excmo. Sr. D. Francisco Fernandez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia
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ANEXO

1. Rutas que podrdn ser explotadas en ambas direcciones
por las empresas aereas designadas del Japon:

(a) Puntos en el Japon - puntos en Alaska - puntos
en Europa - Madrid.

(b) Puntos en el Japon - Bangkok y dos puntos en el
sudeste asiatico (Nota 1) - dos puntos en el
Subcontinente Indico (Nota 2) - tres puntos en
el Proximo/Medio Oriente (Nota 3) - dos puntos
en Europa (Nota 4) - Madrid.

(c) Puntos en el Jap6n - Moscd - puntos en Europa -
Madrid.

Nota 1: Un punto a ser especificado ulteriormente
(pero que no sera explotado en el mismo
vuelo con Bangkok) y un punto a ser
acordado ulteriormente. Hongkong quedard
excluido en ambos casos.

Nota 2: Sera especificada ulteriormente.

Nota 3: Un punto a ser especificado ulteriormente y
dos puntos a ser acordados ulteriormente.

Nota 4: Sera especificada ulteriormente.

2. Rutas que podrdn ser explotadas en ambas direcciones
por las empresas aereas designadas de Espaha:

(a) Puntos en Espafia - puntos en Europa - puntos en
Alaska - Tokio.

(b) Puntos en Espafia - dos puntos en Europa (Nota 1)
- tres puntos en el Pr6ximo/Medio Oriente (Nota
2) - dos puntos en el Subcontinente Indico (Nota
3) - Bangkok y dos puntos en el sudeste asiatico
(Nota 4) - Tokio.

(c) Puntos en Espafia - puntos en Europa - Moscld -
Tokio.

Nota 1: Sera especificada ulteriormente.

Nota 2: Un punto a ser especificado ulteriormente y
dos puntos a ser acordados ulteriormente.

Nota 3: Sera especificada ulteriormente.
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Nota 4: Un punto a ser especificado ulteriormente
(pero que no sera explotado en el mismo
vuelo con Bangkok) y un punto a ser
acordado ulteriormente. Hongkong quedard
excluido en ambos casos.

3. Los servicios convenidos prestados por la empresa o
empresas aereas designadas de cualquiera de las Partes
Contratantes comenzardn en un punto en el territorio de
esa Parte Contratante, pero los demAs puntos en la ruta
podran ser omitidos por decisi6n de las empresas adreas
designadas en la totalidad o en parte de los vuelos.
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II

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 21 Junio de 1.990

Excelentfsimo Sr.:

Tengo el honor de referirme a la Nota de V. E. de fecha de hoy, que tiene el siguiente
texto:

[See note I- Voir note I]

Tengo el honor de comunicar a V. E. que el Gobierno de Espafia acepta la anterior
propuesta del Gobierno de Jap6n y de confirmar que la Nota de V. E. y la presente Nota
constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha de la
presente respuesta.

Aprovecho la oportunidad para comunicar a V. E. el testimonio de mi mis alta conside-
raci6n.

[Signed - Signel
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Excmo. Sr. Toru Ishii
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Jap6n en Espafia
Madrid

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]
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Madrid, June 21, 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held

in Tokyo on 14 and 15 February 1990 between the

aeronautical authorities of Japan and Spain concerning the

Agreement between Japan and Spain for Air Services, signed

at Madrid on 18 March 19801 (hereinafter referred to as the

"Agreement"), and to propose that the revised Annex as set

out in the Attachment shall replace the existing Annex to

the Agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government

of Spain, I have further the honour to propose that this

Note and Your Excellency's Note in reply shall be regarded

as constituting an agreement between the two Governments,

which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

TORU ISHII
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to Spain

His Excellency
Mr. Francisco FernAndez Ord6fiez
Minister of Foreign Affairs of Spain

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1206, p. 65.
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Attachment

ANNEX

1. Routes to be operated in both directions by the

designated airlines of Japan.

(a) Points in Japan - points in Alaska - points in Europe

- Madrid.

(b) Points in Japan - Bangkok and two points in Southeast

Asia (Note 1) - two points in the Indian Subcontinent

(Note 2) - three points in the Near/Middle East (Note

3) - two points in Europe (Note 4) - Madrid.

(c) Points in Japan - Moscow - points in Europe - Madrid.

Note 1: One point to be specified later (not to be
served on the same flight with Bangkok) and one
point to be agreed upon later. HongKong is
excluded in both cases.

Note 2: To be specified later.

Note 3: One point to be specified later and two points
to be agreed upon later.

Note 4: To be specified later.

2. Routes to be operated in both directions by the

designated airlines of Spain.

(a) Points in Spain - points in Europe - points in Alaska

- Tokyo.

(b) Points in Spain - two points in Europe (Note 1) -

three points in the Near/Middle East (Note 2) - two

points in the Indian Subcontinent (Note 3) - Bangkok

and two points in Southeast Asia (Note 4) - Tokyo.
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(c) Points in Spain - points in Europe - Moscow - Tokyo.

Note 1: To be specified later.

Note 2: One point to be specified later and two points
to be agreed upon later.

Note 3: To be specified later.

Note 4: One point to be specified later (not to be
served on the same flight with Bangkok) and one
point to be agreed upon later. Hongkong is
excluded in both cases.

3. The agreed services provided by the designated

airline or airlines of either Contracting Party shall

begin at a point in the territory of that Contracting

Party, but other points on the route may at the option of

the designated airline be omitted on any or all flights.
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II

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid 21 June 1990

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the Government of Spain
accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm that Your Excel-
lency's Note and this Note shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

FRANCIsco FERN.(NDEZ ORD61iEZ

His Excellency Mr. Toru Ishii
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Spain
Madrid

[Annex as under note I]
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EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

I [

4

If

[Annex as under note I - Annexe comme sous la note I]
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Madrid, le 21 juin 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A la r6union de consultations qui s'est tenue A Tokyo les
14 et 15 f6vrier 1990 entre les autorit6s adronautiques de 'Espagne et du Japon au sujet de
l'Accord entre l'Espagne et le Japon relatif aux services a6riens, sign6 A Madrid le 18 mars
19801 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >), et de proposer que l'Annexe actuelle dudit Accord
soit remplac6e par le texte modifi6 ci-joint.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement espagnol, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Espagne,

[Signel

ToRu ISHII

Son Excellence
Monsieur Francisco Ferndndez Ord6fiez
Ministre des affaires 6trang~res de l'Espagne

I Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 1206, p. 
65

.
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Piece jointe

ANNEXE

1. Itin6raires qui peuvent etre exploit6s dans les deux sens par les entreprises de navi-
gation a6rienne d6sign6es du Japon :

a) Points situ6s au Japon - points situ6s en Alaska - points situ6s en Europe - Madrid;

b) Points situ6s au Japon - Bangkok et deux points situ6s en Asie du Sud-Est Asiatique
(Note 1) - deux points situ6s dans le sous-continent indien (Note 2) - trois points situ6s au
Proche/Moyen-Orient (Note 3) - deux points situ6s en Europe (Note 4) - Madrid;

c) Points situ6s au Japon - Moscou - points situ6s en Europe - Madrid.

Note 1. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement (mais qui ne sera pas exploit6 par le
meme vol que Bangkok) et un point A convenir ult6rieurement. Hong Kong est exclu dans
les deux cas.

Note 2. A pr6ciser ult6rieurement.

Note 3. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement et deux points convenir ultdrieu-
rement.

Note 4. A pr6ciser ult6rieurement.

2. Itin6raires qui peuvent 8tre exploit6s dans les deux sens par les entreprises de navi-
gation a6rienne d6sign6es de l'Espagne:

a) Points situ6s en Espagne - points situ6s en Europe - points situds en Alaska - Tokyo;

b) Points situ6s en Espagne - deux points situ6s en Europe (Note 1) - trois points situ6s
au Proche/Moyen-Orient (Note 2) - deux points situ6s dans le sous-continent indien
(Note 3) - Bangkok et deux points situ6s en Asie du Sud-Est Asiatique (Note 4) - Tokyo;

c) Points en Espagne - points en Europe - Moscou - Tokyo.

Note 1. A pr6ciser ultdrieurement.

Note 2. Dont un point A pr6ciser ultdrieurement et deux points A convenir ult6rieu-
rement.

Note 3. A pr6ciser ult6rieurement.

Note 4. Dont un point A pr6ciser ult6rieurement (mais qui ne sera pas exploit6 par le
meme vol que Bangkok) et un point A convenir ult6rieurement. Hong Kong est exclu dans
les deux cas.

3. Les services convenus fournis par la ou les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
des Parties Contractantes doivent commencer en un point situ6 dans le territoire de ladite
Partie Contractante, mais la ou les entreprises d6sign6es peuvent supprimer les autres esca-
les sur tout ou partie de leurs vols.

Vol. 1597, A-19iU1
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Madrid, le 21 juin 1990

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note en date de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement espagnol accepte ladite propo-
sition du Gouvernement japonais et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61REZ

Son Excellence
Monsieur Toru Ishii
Ambassadeur extraordinaire et.pldnipotentiaire du Japon en Espagne
Madrid

[Annexe comme sous la note 1]
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 13 NOVEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 February 1991

ROMANIA

(With effect from 28 May 1991.)

Registered ex officio on 27 February 1991.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIP-RE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1991

ROUMANIE

(Avec effet au 28 mai 1991.)

Enregistri d'office le 27fdvrier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434 and 1457. 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434 et 1457.
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No. 23051. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN SPAIN AND
SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE
ON 13 OCTOBER 19691

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CON-
CERNING THE APPLICATION OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT BERNE ON 19 APRIL 1990

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 27 February 1991.

No 23051. CONVENTION DE StCU-
RITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET LA SUISSE. SIGN1tE A BERNE LE
13 OCTOBRE 1969'

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCER-
NANT L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNIE. SIGNt A BERNE
LE 19AVRIL 1990

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistripar l'Espagne le 27fivrier 1991.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO DE SE-
GURIDAD SOCIAL ENTRE ESPAIZRA Y SUIZA DE 13 DE OCTUBRE DE 1969 Y
EL PROTOCOLO ADICIONAL DE 11 DE JUNIO DE 1982

De conformidad con el articulo 22, pfirrafo 22, letra a) del Convenio

de Seguridad Social concertado el 13 de Octubre de 1969 entre Eapafia y la

Confederaci6n Helv6tica, en lo sucesivo denominado "el Convenio", las

Autoridades Competentes han establecido las siguientes disposiciones:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

1. Se designan como Organismos de Enlace en el sentido del articulo 22,

pfrrafo 22, letra d) del Convenio:

En Espaga: El Instituto Nacional de Seguridad Social.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1366, p. 91.
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En Suiza:

a) La Caja Suiza de Compensaci6n de Ginebra, llamada en 1o sucesivo,

"la Caja Suiza" para el Seguro de Vejez, Supervivencia e Invalidez.

b) La Caja Nacional Suiza del Seguro en caso de accidentes de Lucerna,

llamada en 1o suesivo, "la Caja Nacional" para el seguro de

accidentes profesionales y no profesionales y de enfermedades

profesionales.

c) La Oficina Federal de seguros sociales de Berna, para las

prestaciones familiares, los asuntos del Seguro de Enfermedad

regulados en el Protocolo Final y, en su caso, la aplicaci6n del

articulo 24, pfrrafo l del presente Acuerdo.

2. Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes Contratantes se

reservan el derecho de designar otros Organismos de Enlace; sobre ello

se informarin reciprocamente.

Articulo 2

Las Autoridades competentes o, con su conformidad, los Organismos de

Enlace, establecerin, de comn acuerdo, los formularios y cualesquiera

otros documentos necesarios para la aplicaci6n del Convenio y del presente

Acuerdo.

TITULO II

LEGISLACION APLICABLE

Artfculo 3

1. En los casos a que se refiere el articulo 4, letra a) del Convenio los

Organismos de la Parte Contratante mencionados en el pfrrafo siguiente y

cuya legislaci6n sigue siendo aplicable, certificarfn a petici6n del

empresario que la persona interesada se halla sometida a su legislaci6n.
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2. La certificaci6n serg expedida:

En Espaia: por el Instituto Nacional de Seguridad Social.

En Suiza: por la Caja de Compensaci6n competente del Seguro de Vejez,

Supervivencia e Invalidez y por la Entidad Aseguradora competente en

materia de accidentes.

3. La certificaci6n prevista en los pfrrafos precedentes deberi ser

presentada por el representante del empresario en la otra Parte o, en su

defecto, por el propio interesado.

4. Si la duraci6n del desplazamiento se prolongara mfs allb del perlodo de

24 meses establecido en el articulo 4 a) del Convenio, el acuerdo

previsto en el citado apartado deberf ser solicitado por el empresario

antes de la expiraci6n de este perlodo a la Autoridad Competente de su

pals:

- En Espa~a, al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social en Madrid.

- En Suiza, a la Oficina Federal de Seguros Sociales en Berna.

5. La resoluci6n adoptada de comnn acuerdo por las Autoridades Competentes

de las dos Partes Contratantes, en aplicaci6n de lo establecido en el

articulo 4, letra a), apartado 2 del Convenio, debe ser comunicada a los

Organismos interesados.

Articulo 4

1. Para ejercer el derecho de opci6n establecido en el articulo 5, pfrrafos

2 y 3 del Convenio, los trabajadores empleados en Suiza deberhn

presentar su solicitud en el Instituto Nacional de Seguridad Social y

los trabajadores empleados en Espafia en la Caja Federal de Compensaci6n

en Berna y en la Agencia del distrito de Berna de la Caja Nacional.

2. Cuando los trabajadores a que se refiere el articulo 5, pfrrafos 2 y 3

del Convenio opten en favor de la legislaci6n del Estado acreditante,
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los Organismos competentes de este Estado les remitir~n un documento

certificando que se hallan asegurados segan dicha iegislaci6n.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

Capftulo 1

Vejez, Muerte y Supervivencia

I. Nacionales espafioles que residan en Espaila, que sollciten prestaciones

de la Seguridad Social Suiza.

A) Presentaci6n y trimite de las solicitudes.

Artfculo 5

1. Los nacionales espafioles dirigirin su solicitud de pensi6n del Seguro de

Vejez y Supervivencia suizo al Instituto Nacional de Seguridad Social.

2. Si Is solicitud se presenta ante una Autoridad o un Organismo distinto

del Organismo de Enlace previsto en el pfrrafo 1, esta Autoridad o este

Organismo consignarg en la solicitud la fecha de recepci6n y la remitird

sin demora al Organismo de Enlace.

3. Las solicitudes de pensi6n, deber~n ser efectuadas en los formularios

puestos a disposici6n del Instituto Nacional de Seguridad Social por la

Caja Suiza. Los datos consignados en estos formularios habrfn de ser

acompafados por los documentos justificativos requeridos, en los casos

en que asi se prevea.

Artfculo 6

1. El Instituto Nacional de Seguridad Social consignarg la fecha de

recepci6n de la solicitud de pens16n en el formulario, comprobard si

esta solicitud se ha formulado de manera completa y certificari, si asi
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se establece en el formulario, la exactitud de los datos facilitados por

el solicitante.

2. El Instituto Nacional de Seguridad Social solicitard a la Caja Suiza, al

mismo tiempo que le transmite la solicitud y los documentos

justificativos, los datos relativos al seguro suizo que sean necesarios,

en su caso, para la aplicaci6n de los articulos 11 y 13 del Convenlo.

3. A petici6n de la Caja Suiza, el Instituto Nacional de Seguridad Social

facilitarf otros documentos y certificados, expedidos por las

autoridades espaftolas.

Articulo 7

La Caja Suiza resolver& sobre la solicitud de la pensi6n y enviar&

directamente su resoluc16n al solicitante, con indicaci6n de las vfas y

plazos de recursos; remitir6 dos copias de la resoluci6n al Instituto

Nacional de Seguridad Social.

Articulo 8

Los nacionales espa~ioles residentes en Espafa dirigirfn sus recursos

contra la decisi6n de la Caja Suiza o sus recursos administrativos contra

resoluciones judiciales de las autoridades suizas de primera instancia a

las autoridades judiciales suizas competentes, bien directamente o bien por

mediaci6n de la Caja Suiza, o por el Instituto Nacional de Seguridad

Social. En este Oltimo caso, el Instituto Nacional de Seguridad Social

consignarf la fecha de recepci6n sobre la memoria del recurso y lo harA

llegar sin dilaci6n por mediaci6n de la Caja Suiza a las autoridad judicial

competente.

B. Pago de prestaciones.

Artfculo 9

Las pensiones del seguro de vejez y supervivencia suizas se pagarfn

directamente por la Caja Suiza a los titulares residentes en Espaga. Dichos
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pagos se efectuarfn segOn las modalidades previstas por la legislaci6n

suiza.

Las Autoridades Competentes, podrin establecer otras formas de pago.

Articulo 10

La Caja Suiza solicitard una vez al afto a los beneficiarios de

prestaciones de vejez y supervivencis de Suiza, bien directamente, bien por

mediaci6n del Instituto Nacional de Seguridad Social un certificado de vida

asf como otras certificaciones necesarias para el pagO de las prestaciones.

II. Nacionales suizos y espaloles que residan en Suiza, que soliciten

prestaciones de la Seguridad Social espafiola.

A) Presentaci6n y trAmite de las solicitudes.

Articulo 11

1. Los nacionales suizos y espaAoles dirigirin sus solicitudes de

prestaciones de vejez. muerte y supervivencia de la Seguridad Social

espafiola a la Caja Suiza.

2. Si una solicitud se presenta ante una autoridad suiza que no sea la

Caja Suiza, dicha autoridad consignard en la solicitud la fecha de

recepci6n y la enviarg sin demora a dicha Caja.

3. Las solicitudes de prestaciones deber~n ser presentadas en los

formularios puestos a disposici6n de la Caja Suiza por el Instituto

Nacional de Seguridad Social. Los datos consignados en los formularios

deber~n ir acompagados de los documentos justificativos de los mismos,

en los casos en que asl se prevea.

Artfculo 12

1. La Caja Suiza anotari la fecha de recepci6n de la solicitud de

prestaci6n en el formulario, comprobarg si la solicitud se ha formulado
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de manera completa y certificari cuando el formulario 1o prevea la

exactitud de las declaraciones del solicitante.

2. Para la aplicaci6n de los articulos 11 y 13 del Convenio, la Caja Suiza

a petici6n del Instituto Nacional de Seguridad Social, informar4 sobre

los periodos de cotizaci6n y los periodos asimilados que el solicitante

haya cubierto en Suiza.

3. A petici6n del Organismo competente espahol, la Caja Suiza facilitars

cualesquiera otros documentos y certificaciones expedidas por las

Autoridades suizas.

Articulo 13

El Organismo competente espahol resolver& sobre la saolicitud de

prestaciones y remitirA su resoluci6n directamente al solicitante, con

indicaci6n de las visa y plazos de recurso; asimismo remitird una copia a

la Caja Suiza.

Articulo 14

Las reclamaciones y recursos previstos por Is legislaci6n espafiola,

tanto en la via administrativa como en Is via judicial, contra las

resoluciones adoptadas por los Organismos competentes esparioles se

enviarfn, ya sea directamente o a travs de la Caja Suiza, al Instituto

Nacional de Seguridad Social para su traslado al Organismo o autoridad que

deba resolver. En este Oltimo caso, la Caja Suiza consignarf en el escrito

del recurso la fecha de su recepci6n.

B) Pago de prestaciones.
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Artfculo 15

Las prestaciones de vejez, muerte y supervivencia de la Seguridad

Social espaola se pagarfn directamente por el Organismo competente a los

titulares residentes en Suiza. Dichos pagos se efectuarin segin las

modalidades previstas por la legislaci6n espa~ola. Las autoridades

competentes pueden acordar otras f6rmulas de pago.

Articulo 16

El Instituto Nacional de Seguridad Social, bien directamente, bien a

travs de la Caja Suiza, solicitarh anualmente a los beneficiarios de una

prestaci6n de la Seguridad Social espafiola la fd de vida y demos

documentaci6n necesaria para el pago de las prestaciones.

III. Nacionales espaffoles y suizos que residan en un tercer Estado que

soliciten prestaciones de Is Seguridad Social espafola o del Seguro

Suizo.

Artfculo 17

1. Los nacionales espaholes y suizos que residan en un tercer Estado y que

soliciten una prestaci6n de la Seguridad Social espaftola, dirigirin su

solicitud, directamente, al Instituto Nacional de Seguridad Social,

acompanando los documentos justificativos necesarios.

2. Los nacionales espalioles que residan en un tercer Estado y que

soliciten una prestaci6n del Seguro Suizo, dirigirfn directamente su

petici6n a la Caja Suiza, adjuntando los documentos justificativos

necesarios.

3. El Instituto Nacional de Seguridad Social en los casos previstos en el

p~rrafo 12, y la Caja Suiza, en el supuesto contemplado en el pfrrafo
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22, resolver~n sobre las solicitudes, notificarin sus decisiones y, en

su caso, efectuarfn los pagos directamente a los beneficiarios tomando

en consideraci6n los posibles acuerdos de pago existentes entre el pals

del organismo deudor y el del tercer Estado.

Capitulo 2

Invalidez

I. Nacionales espa~loles y suizos que soliciten pensi6n del Seguro de

Invalidez suizo o que sean beneficiarios de esta prestaci6n.

Artfculo 18

Para la aplicaci6n del articulo 9, pArrafo 32 del Convenio, el

Instituto Nacional de Seguridad Social comunicari, a petici6n de la Caja

Suiza, los perfodos de cotizaci6n y asimilados que el interesado haya

cubierto en Espafla y que podrioan ser tomados en consideraci6n para el

reconocimiento del derecho y el cilculo de la pensi6n de invalidez segOn la

legislaci6n espafiola.

Articulo 19

Cuando el titular de una pensi6n de invalidez traslade su residencia

a Espafia, la Caja Suiza podrg solicitar, en cualquier momento, del

Instituto Nacional de Seguridad Social que se efect~en los reconocimientos

m~dicos y que se le facilite cualquier otra informaci6n requerida por la

legislaci6n suiza.

Articulo 20

Cuando un nacional espalol, beneficiario de una pensi6n suiza de

invalidez traslade su residencia a Espaa, se le aplicar&, por analoga,

los articulos 9 y 10.
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II. Nacionales espafioles o suizos que soliciten una prestaci6n de invalidez

de la Seguridad Social espafiola o que sean beneficiarios de esta

prestaci6n.

Articulo 21

Para Is aplicaci6n de los articulos 11, 13 pfrrafo 49 y 15 del

Convenio, la Caja Suiza comunicarl, a petici6n del Instituto Nacional de

Seguridad Social, los perfodos de cotizaci6n y asimilados que el

solicitente acredite en Suiza.

Articulo 22

Cuando el titular de una pensi6n de invalidez traslade su residencia

a Suiza, el Instituto Nacional de Seguridad Social podrg, en cualquier

momento, solicitar de la Caja Suiza que se efectCen los reconocimientos

mdicos y que se le facilite cualquier otra informaci6n requerida por la

legislaci6n espalola.

Articulo 23

Cuando un nacional suizo, beneficiarlo de una prestaci6n de

invalidez provisional o permanente traslade su residencia a Suiza, se le

aplicarin, por analogia, los articulos 15 y 16.

Capitulo 3

Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales

Articulo 24

1. Los nacionales espafioles y suizos o sus supervivientes residentes en

Espaia que soliciten prestaciones de accidentes de trabajo o

enfermedades profesionales por aplicaci6n de Is legislaci6n suiza,

dirigirAn sus solicitudes al Organismo Asegurador Suizo competente en

materia de accidentes y enfermedades profesionales. Dicha solicitud

puede ser presentada directamente por el interesado o a travs del
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Instituto Nacional de Seguridad Social. En este Oltimo caso el

Instituto Nacional de Seguridad Social transmitirS la solicitud al

Organismo Asegurador Suizo competente en materia de accidentes y

enfermedades profesionales o si ignore la denominaci6n de 6ste, a la

Oficina Federal de Seguros Sociales.

2. Los nacionales espafioles y suizos o sus supervivientes que residan en

Suiza y que soliciten prestaciones en el caso de accidentes de trabajo

o enfermedades profesionales por aplicaci6n de la legislaci6n espagola,

dirigirin sus solicitudes al Instituto Nacional de Seguridad Social,

bien directamente. o a travs de la Caja Nacional.

3. Los nacionales espafioles y suizos residentes en un tercer Estado, que

soliciten prestaciones del Seguro Suizo o de la Seguridad Social

espahola en caso de accidentes de trabajo o enfermedades profesionales,

dirigirfn sus solicitudes, directamente, al Organismo competente;

pueden tambien dirigir sus solicitudes a la Oficina de enlace espafiola

cuando soliciten prestaciones de Is Seguridad Social espafiola.

Articulo 25

1. Los nacionales espaoles y suizos o sus supervivientes que residan en

Espafia podrAn oponerse a las decisiones de los Organismos aseguradores

suizos de accidentes y recurrir contra la decisi6n que aqu6llos adopten

ante el Tribunal Cantonal de Seguros designado legalmente. Las

Sentencias del Tribunal Cantonal de Seguros pueden ser objeto de

recurso de derecho administrativo ante el Tribunal Federal de Seguros

de Lucerna. Las reclamaciones y los recursos se presentarfn

directamente o a travs del Instituto Nacional de Seguridad Social. En

este Oltimo caso, Is fecha de recepci6n deberi ser consignada en el

escrito de interposici6n del recurso.

2. Los recursos administrativos previstos por Is legislaci6n espafiola

contra las decisiones de los Organismos competentes espagoles se

enviarAn, directamente, o a trav6s de la Caja Nacional, al Instituto
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Nacional de Seguridad Social para su traslado al Organismo o Autoridad

que debe resolver.

Los recursos dirigidos a los Tribunales lea serfn remitidos

directamente.

Articulo 26

Los gastos derivados de la prestaci6n de asistencia sanitaria como

consecuencia de accidentes sobrevenidos en el territorio propio de la Parte

Contratante que no sea la competente, serfin reembolsados, si el interesado

justifica su derecho a esta prestaci6n. Este reembolso se efectuarg por el

Organismo Competente al que ha facilitado ls asistencia sobre Is base del

importe de los gastos reales.

Artfculo 27

Cuando las prestaciones deban ser concedidas en aplicaci6n del

p~rrafo 22 del artfculo 16 del Convenio, el Organismo deudor notificarg la

autorizaci6n al Organismo competente del lugar de residencia.

Artfculo 28

Las disposiciones del presente Capitulo se aplicarin, igualmente,

por analogfa a los accidentes no laborales que sean indemnizables segdn Is

legislaci6n suiza.

Capftulo 4

Prestaciones familiares

Artfculo 29

1. Los nacionales espailoles residentes en Suiza que soliciten subsidios en

aplicaci6n de is legislaci6n federal suiza pars los hijos que residan

en Espafia habrin de acompafiar a su solicitud el "Libro de Familia" o

documento equivalente que acredite la existencia de los hijos. Los
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nacionales espafoles facilitarfn, ademas, cuantos datos o documentos

soliciten las Cajas de Subsidios Familiares, de acuerdo con la

legislaci6n suiza.

2. Los nacionales suizos residentes en EspaAa que soliciten prestaciones

familiares por aplicaci6n de la legislaci6n espafola por los hijos que

residan en Suiza deberfn justificar Is existencia de dichos hijos

mediante la presentaci6n de una declaraci6n expedida por la autoridad

competente en materia de control de la poblaci6n del lugar de su

domicilio. Los nacionales suizos facilitarin, ademis, cuantos datos o

documentos solicite el Instituto Nacional de Seguridad Social, de

acuerdo con Is legislaci6n espafiola.

Capitulo 5

Enfermedad

Articulo 30

1. Para beneficiarse de las facilidades previstas en el punto 15, letras

a) y b) del Protocolo Final anejo al Convenio, las personas mencionadas

en el mismo deberin presentar en alguna de las Cajas de Enfermedad

suizas que participen en la gesti6n del citado punto, una certificaci6n

consignando la fecha de la Oltima baja en la Seguridad Social espaftola

y el perfodo de seguro cubierto en el curso de los seis ltimos meses.

La Caja de Enfermedad suiza puede, en su caso, pedir confirmaci6n

directamente al Instituto Nacional de Seguridad Social por perfodos de

seguro mfs amplios.

2. El certificado serf extendido, a petici6n del interesado por el

Instituto Nacional de Seguridad Social. Si el interesado no se

encuentra en posesi6n de dicho certificado, la Caja de Enfermedad Suiza

en Is que obre la solicitud, se dirigiri directamente al Instituto

Nacional de Seguridad Social para la obtenci6n del mismo.
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3. La autoridad competente suiza indicari a la hom6loga espaflola cudles

son las Cajas de Enfermedad que participan en ls aplicaci6n del punto

15 del Protocolo Final adjunto al Convenio.

Articulo 31

1. Para beneficiarse del c6mputo de los perfodos de seguro en una Caja de

enfermedad suiza competente, a efectos del cumplimiento de los perfodos

de espera exigidos por la legislaci6n espaftola de Seguridad Social para

la concesi6n de las prestaciones, las personas mencionadas en el namero

16 del Protocolo Final al Convenio, deberin presentar ante el Instituto

Nacional de Seguridad Social una certificaci6n acreditativa del tiempo

de afiliaci6n en el curso del afo inmediatamente anterior al hecho

causante y la fecha de su baja en la Caja de Enfermedad Suiza. El

Instituto Nacional de Seguridad Social podrS, en su caso, solicitar

informaci6n a la Caja de enfermedad Suiza competente, o en el supuesto

de que ignore su nombre, a la Oficina Federal de seguros sociales,

confirmaci6n sobre perfodos de afiliaci6n mhs amplios.

2. La mencionada certificaci6n serh expedida, a petici6n de la persona

interesada, por Is Oltima Caja de Enfermedad en la que dicha persona

hays estado afiliada. Si esta persona no tiene en su poder la

mencionada certificaci6n podrA ser solicitada por el Instituto Nacional

de Seguridad Social a la Caja de Enfermedad Suiza competente, o, en

caso de ignorarse 4sta, a la Oficina Federal de seguros sociales.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 32

1. Los Organismos competentes y las Organismos de Enlace de las Partes

contratantes, con caricter general o a petici6n especial, se prestarfn
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la ayuda m6tua necesaria para la aplicaci6n del Convenio y del presente

Acuerdo.

2. Los Organismos competentes y las Organismos de Enlace de cualquiera de

las Partes contratantes enviarfn al Organismo de la otra una copia de

las resoluciones adoptadas como consecuencia de un procedimiento en el

cual ha intervenido el citado Organismo en aplicaci6n de lo dispuesto

en el articulo 28 del Convenio.

3. Para la aplicac16n del artfculo 28, pfrrafo 2' del Convenio, el

Organismo competente de Ia Parte contratante en cuyo territorio resida

el tercero responsable, recuperarg la totalidad de las cantidades

debidas por 6ste, cuando el Organismo competente de la otra Parte lo

solicite.

Articulo 33

1. Los beneficiarios de las prestaciones abonadas, de acuerdo con la

legislaci6n de una de las Partes Contratantes, que residan en el

territorio de la otra Parte deberfn comunicar al Organismo que abona la

prestaci6n cualquier cambio en su situaci6n personal y familiar o en su

estado de salud que pueda modificar sus derechos o sus obligaciones

respecto a las legislaciones citadas en el articulo primero del

Convenio y disposiciones de desarrollo.

2. A petici6n del Organismo que abona la prestaci6n y por mediaci6n del

Organismo de Enlace, el Organismo competente de la otra Parte

Contratante efectuarS u ordenari los reconocimientos m6dicos y

facilitard cuantas informaciones sean necesarias para el mantenimiento

o para una nueva determinaci6n del derecho a las prestaciones.

Articulo 34

1. Los gastos de administraci6n propiamente dichos, derivados de la

aplicaci6n del presente Acuerdo, serdn soportados por los Organismos

encargados de su aplicaci6n.
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2. Los gastos resultantes de los reconocimientos m~dicos y los exdmenes

pars la determinaci6n de la capacidad de trabajo y de ganancia. asi

como los gastos de desplazamiento, alimentaci6n y alojamiento y demis

gastos que de ello se deriven, serin anticipados por el Organismo

encargado de la investigaci6n, en aplicaci6n del articulo 33, pfrrafo

2, y reembolsados por separado para cada caso por el Organismo que la

haya solicitado.

Articulo 35

1. El presente Acuerdo Administrativo entrarf en vigor el primer dia del

segundo mes siguiente a aqu~l en que ambas Partes Contratantes se

comuniquen entre sf que se han cumplido las condiciones exigidas por la

legislaci6n interna de cada una de elas. Permaneceri vigente el mismo

tiempo que el Convenio.

2. El Acuerdo Administrativo de 27 de Octubre de 1971 por el que se

fijaron las modalidades de aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social

concertado el dia 13 de Octubre de 1969 entre Suiza y Espafa, queda

derogado a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

Hecho en 'bV.r1. el 4 9 - - . en dos ejemplares, uno en

espaftol y otro en franc6s, dando f6 igualmente ambos textos.

Por el Ministerio Por la Oficina Federal
de Trabajo y Seguridad Social de Seguros Sociales de Suiza:

de Espafia:

[Signg - Signed] [Signi - Signed]

ANTONIO PERANDONES GARCfA VERENA BROMBACHER
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ARRANGEMENT' ADMINISTRATIF CONCERNANT LAPPLICATION DE LA CON-
VENTION DE StCURITt SOCIALE DU 13 OCTOBRE 1969 ENTRE L'ESPAGNE
ET LA SUISSE 2. SIGNt A BERNE LE 19 AVRIL 1990

Conformgment h l'article 22, paragraphe 2, lettre a), de la

Convention de s6curit4 sociale conclue le 13 octobre 1969 par

la Conf6d6ration suisse et l'Espagne,2 appel4e ci-apr s ula Con-

vention", les autoritis compitentes sont convenues des disposi-

tions suivantes:

Titre I

Dispositions g4n6rales

Article premier

1sont d~sign~s comme organismes de liaison au sens de l'article

22, paragraphe 2, lettre d), de la Convention,

En Suisse

a) la Caisse suisse de compensation, h Genive, appel4e ci-

aprts "la Caisse suisse", pour

l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6,

b) la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-

dents, k Lucerne, appel~e ci-apres "la Caisse nationale"

pour

l'assurance en cas d'accidents professionnels et non

professionnels et de maladies professionnelles,

Entrd en vigueur le ier aoit 1990, soit le premier jour du deuxieme mois ayant suivi le mois au cours duquel les

Parties contractantes s'dtaient inform~es (1a derni~re notification a di effectud le 29 juin 1990) de I'accomplissement
de leurs droits intemes, conformiment an paragraphe I de I'article 35.

SVoir la note I la page 513.
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c) l'Office f~d4ral des assurances sociales h Berne, en ce
qui concerne les allocations familiales, les questions

d'assurance-maladie r4gl6es au Protocole final et, le

cas 6ch~ant, l'application de l'article 24, paragraphe

premier, du present arrangement.

En Espagne

l'Institut National de la S4curit6 Sociale.

2Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes

se r6servent le droit de d6signer d'autres organismes de liai-

son; elles s'en informent r~ciproquement.

Article 2

Les autoritis comp~tentes ou, avec leur assentiment, les orga-

nismes de liaison 6tablissent d'un commun accord les formules
et autres documents n6cessaires a l'application de la Conven-
tion et du present arrangement.

Titre II

L6gislation applicable

Article 3

1Dans les cas visds I l'article 4, lettre a), de la Convention,
les organismes de la Partie contractante dont la lgislation

demeure applicable, qui sont d4sign6s au paragraphe suivant,
attestent sur requite de l'employeur que la personne int~ress6e

est soumise h cette ligislation.
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2 L'attestation est etablie

- en Suisse

par la caisse de compensation comptente de lassurance-

vieillesse, survivants et invaliditi et par l'assureur-

accidents comptent;

- en Espagne

par l'Institut National de la S4curit6 Sociale.

3L'attestation pr~vue aux paragraphes pr~c~dents doit atre pr4-

sent~e par le repr~sentant de l'employeur dans l'autre Partie

ou, a d~faut d'un tel repr~sentant, par la personne int6ress~e

elle-meme.

4Si la dur~e du d~tachement doit se prolonger au-del de la p4 -

riode de 24 mois fix~e i l'article 4, lettre a), de la Conven-

tion, laccord pr4vu audit alin6a doit ktre demand4 par l'em-

ployeur int4ress4, avant l'expiration de cette p~riode, 4 l'au-

torit6 comp~tente de son pays, c'est-4-dire

- en Suisse

k l'Office f~d4ral des assurances sociales, 4 Berne,

- en Espagne

au Ministire du Travail et de la S4curit4 Sociale, a

Madrid.

5 La d4cision prise d'un commun accord par les autorit~s comp6-

tentes des deux Parties contractantes, en application de l'ar-

ticle 4, lettre a), alin6a 2, de la Convention doit atre commu-

niqu4e aux organismes intiress~s.
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Article 4

1Pour exercer le droit d'option institu6 l'article 5, para-

graphes 2 et 3, de la Convention, les travailleurs occup~s en

Suisse doivent presenter leur requite

- 1 l'Institut National de la S~curit6 Sociale

et les travailleurs occupis en Espagne

- la Caisse f~d~rale de compensation, 4 Berne et h l'a-

gence d'arrondissement de Berne de la Caisse nationale.

2Lorsque les travailleurs vis~s 'article 5, paragraphes 2 et

3, de la Convention optent en faveur de la lgislation de

l'Etat accr~ditant, les organismes comp~tents de cet Etat leur

remettent une attestation certifiant qu'ils sont assures selon

ladite lgislation.

Titre III

Dispositions relatives aux prestations

Chapitre premier

Vieillesse et d~ces

I Ressortissants espagnols r~sidant en Espagne et pouvant
pr~tendre des prestations de l'assurance suisse

A. Introduction et instruction des demandes

Article 5

iLes ressortissants espagnols adressent leur demande de rente
de l'assurance-vieillesse et survivants suisse h l'Institut Na-

tional de la S6curit6 sociale.
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2 Si une demande est pr6sent~e auprbs d'une autorit6 ou d'un or-

ganisme autre que l'organisme de liaison vis6 au paragraphe

premier, cette autorit6 ou cet organisme inscrit la date de la

r~ception sur la demande et transmet celle-ci sans d~lai a

l'organisme de liaison.

3Les demandes de rente doivent 6tre pr~sent~es sur les formules

mises h la disposition de l'Institut National de la S~curit6

Sociale par la Caisse suisse. Les indications donn~es sur ces

formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient, 6tre

6tay~es des pibces justificatives requises.

Article 6

1L'Institut National de la S~curit6 Sociale inscrit la date de

r~ception de la demande de rente sur la formule mgme, v~rifie

si cette demande est 6tablie d'une manibre complete et atteste,

en tant que pr6vu dans la formule, l'exactitude des d~clara-

tions du requ6rant.

2 L'Institut National de la S~curit6 Sociale demande h la Caisse

suisse, en mime temps qu'il lui transmet la requite et les pib-

ces justificatives, les donn~es concernant l'assurance suisse

qui sont n~cessaires, le cas 6ch~ant, pour l'application des

articles 11 et 13 de la Convention.

3 A la requite de la Caisse suisse, l'Institut National de la

s6curit6 Sociale fournit d'autres documents et attestations d4-

livr~s par les autorit~s espagnoles.

Article 7

La Caisse suisse statue sur la demande de rente et adresse di-

rectement sa d~cision au requ~rant, avec indication des voies

et d~lais de recours; elle en transmet deux copies A l'Institut

National de la S~curit6 Sociale.
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Article 8

Les ressortissants espagnols r6sidant en Espagne adressent

leurs recours contre les d~cisions de la Caisse suisse ou leurs

recours de droit administratif contre les jugements des autori-

t~s suisses de premiere instance aux autorit~s judiciaires

suisses comp6tentes, soit directement, soit par l'interm~diaire

de la Caisse suisse, ou h l'Institut National de la S~curit6

Sociale. Dans ce dernier cas, l'Institut National de la S~curi-

t6 Sociale mentionne la date de r6ception sur le m~moire de re-

cours et le fait parvenir sans ddlai h la Caisse suisse, k
1'intention de l'autorit6 judiciaire comp~tente.

B. Paiement des prestations

Article 9

Les rentes de l'assurance-vieillesse et survivants suisse sont

vers~es directement par la Caisse suisse aux ayants droit r6si-

dant en Espagne. Ces versements s'effectuent selon les modali-

t~s pr~vues par la lgislation suisse. Les autorit~s comp~ten-

tes peuvent convenir d'autres modalit~s de paiement.

Article 10

La Caisse suisse demande une fois par annie aux b~n~ficiaires

de prestations de l'assurance-vieillesse et survivants suisse,

soit directement, soit par l'interm~diaire de lInstitut Natio-

nal de la S~curit6 Sociale, un certificat de vie ainsi que les

autres attestations n~cessaires pour le service des presta-

tions.
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II Ressortissants suisses et espagnols r~sidant en suisse

et pouvant pr6tendre des prestations

de la s~curit6 sociale espagnole

A. Introduction et instruction des demandes

Article 11

ILes ressortissants suisses et espagnols adressent leur demande

de prestations de vieillesse, de d~cbs et de survivants espa-

gnoles h la Caisse suisse.

2Si une demande est pr~sent~e auprbs d'une autorit6 suisse

autre que la Caisse suisse, cette autoriti inscrit la date de

la r~ception sur la demande et transmet celle-ci sans d~lai 4

ladite caisse.

3Les demandes de prestations doivent &tre pr6sent~es sur les

formules mises 4 la disposition de la Caisse suisse par l'Ins-

titut National de la S~curit6 Sociale. Les indications donn~es

sur ces formules doivent, en tant que celles-ci le pr6voient,

6tre 6tay~es des pieces justificatives requises.

Article 12

ILa Caisse suisse inscrit la date de r~ception de la demande de

prestations sur la formule mgme, v~rifie si cette demande est

6tablie d'une manibre compl!te et atteste, en tant que pr~vu

dans la formule, l'exactitude des d~clarations du requ6rant.

2Aux fins d'application des articles 11 et 13 de la Convention,

la Caisse suisse communique sur demande de l'Institut National

de la Sdcurit6 Sociale les p~riodes de cotisations et les p6-

riodes assimil~es que le requ~rant a accomplies en Suisse.

3A la requite de l'organisme competent espagnol, la Caisse

suisse fournit d'autres documents et attestations d6livr~s par

les autorit~s suisses.
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Article 13

L'organisme compitent espagnol statue sur la demande de presta-

tions et adresse directement sa d~cision au requ~rant, avec in-

dication des voies et d~lais de recours; il en communique une

copie I la Caisse suisse.

Article 14

Les recours, tant administratifs que destin6s aux tribunaux,

pr~vus par la lgislation espagnole contre les d6cisions des

organismes comp~tents espagnols sont envoy~s, soit directement,

soit par l'interm~diaire de la Caisse suisse, h l'Institut Na-

tional de la S~curit6 Sociale h l'intention de l'organisme ou

de l'autorit6 qui doit statuer. Dans ce dernier cas, la Caisse

suisse mentionne la date de r~ception sur le m~moire de re-

cours.

B. Paiement des prestations

Article 15

Les prestations en cas de vieillesse, de d~cbs ou de survie de

la s~curit6 sociale espagnole sont vers~es directement par

l'organisme d~biteur aux ayants droit r4sidant en Suisse. Ces

versements seffectuent selon les modalit~s pr~vues par la 14-

gislation espagnole. Les autorit~s comp~tentes peuvent convenir

d'autres modalit~s de paiement.

Article 16

L'Institut National de la S~curit6 Sociale demande une fois par

annie aux b~n~ficiaires de prestations de la s6curitg sociale

espagnole, soit directement, soit par l'interm~diaire de la

Caisse suisse, un certificat de vie ainsi que les autres attes-

tations ndcessaires pour le service des prestations.

Vol. 1597, A-23051



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 537

III. Ressortissants suisses et espagnols r~sidant
dans un Etat tiers et pouvant pr~tendre les prestations

de la s~curit6 sociale espagnole ou de 1'assurance suisse

Article 17

ILes ressortissants suisses et espagnols qui risident dans un

Etat tiers et qui peuvent prdtendre une prestation de la s~cu-

rit6 sociale espagnole, adressent leurs demandes directement

l'Institut National de la S6curit6 Sociale en y joignant les

pibces justificatives n6cessaires.

2Les ressortissants espagnols qui r~sident dans un Etat tiers

et qui peuvent pr~tendre une prestation de l'assurance suisse,

adressent leurs. demandes directement 4 la Caisse suisse en y

joignant les pibces justificatives n~cessaires.

3L'Institut National de la S~curit4 Sociale, dans les cas pr6-
vus au paragraphe premier, et la Caisse suisse, dans les cas

prdvus au paragraphe 2, statuent sur les demandes, transmettent

leurs d~cisions et effectuent les paiements directement aux

ayants droit, le cas 6ch~ant, conformiment aux accords de paie-

ment existant entre le pays de l'organisme d6biteur et l'Etat

tiers.

Chapitre 2

Invalidit6

I. Ressortissants espagnols et suisses pouvant pr~tendre
une rente de 1'assurance-invalidit4 suisse ou

b~n6ficiant d'une telle prestation

Article 18

Aux fins d'application de l'article 9, paragraphe 3, de la Con-
vention, l'Institut National de la S~curiti Sociale communique
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sur demande de la Caisse suisse les p~riodes de cotisations et

les p~riodes assimil6es que le requ~rant a accomplies en Espa-

gne et qui seraient prises en consideration pour louverture du

droit et le calcul de la pension d'invalidit6 selon la lfgisla-

tion espagnole.

Article 19

Lorsque le titulaire d'une rente d'invalidit6 a transf~r6 sa

rdsidence en Espagne, la Caisse suisse peut, en tout temps, de-

mander 4 l'Institut National de la S~curit6 Sociale de proc~der

aux examens m~dicaux et de lui fournir les autres renseigne-

ments requis par la lgislation suisse.

Article 20

Lorsqu'un ressortissant espagnol au b~n~fice d'une rente d'in-

validit6 transfbre sa r~sidence en Espagne, les articles 9 et

10 s'appliquent par analogie.

II. Ressortissants suisses et espagnols pouvant

pr6tendre une prestation d'invalidit6 de la s curit6

sociale espagnole ou b~n~ficiant d'une telle prestation

Article 21

Aux fins d'application des articles 11, 13, paragraphe 4, et 15

de la Convention, la Caisse suisse communique sur demande de

l'Institut National de la S~curit6 Sociale les p~riodes de co-

tisations et les p~riodes assimil6es que le requ6rant a accom-

plies en Suisse.

Article 22

Lorsque le titulaire d'une prestation d'invalidit6 a transf~rd

sa r6sidence en Suisse, l'Institut National de la S~curit6 So-
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ciale peut en tout temps demander Z la Caisse suisse de faire
procfder aux examens m6dicaux et de lui fournir les autres ren-

seignements requis par la 16gislation espagnole.

Article 23

Lorsqu'un ressortissant suisse au b~n~fice d'une prestation

d'invalidit6 provisoire ou permanente transfere sa r~sidence en

Suisse, les articles 15 et 16 s'appliquent par analogie.

Chapitre 3

Accidents et maladies professionnelles

Article 24

ILes ressortissants suisses ou espagnols ou leurs survivants

r~sidant en Espagne, qui pr~tendent des prestations en cas

d'accident du travail ou de maladie professionnelle en applica-
tion de la lgislation suisse, adressent leur demande h l'assu-

reur-accidents suisse competent. Cette demande peut 6tre pr6-

sente directement par l'int6ress6 ou par l'entremise de l'Ins-

titut National de la S6curit6 Sociale. Dans ce dernier cas,
l'Institut National de la S~curit6 Sociale transmet cette de-

mande h l'assureur-accidents suisse competent, ou, s'il ignore

la d6nomination de celui-ci, h l'Office ffd6ral des assurances

sociales.

2Les ressortissants suisses ou espagnols ou leurs survivants

r6sidant en Suisse, qui pr~tendent des prestations en cas d'ac-

cident du travail ou de maladie professionnelle en application

de la 16gislation espagnole, adressent leurs demandes l'Ins-

titut National de la S6curit6 Sociale soit directement, soit

par l'interm6diaire de la Caisse nationale.
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3 Les ressortissants suisses ou espagnols r~sidant dans un Etat

tiers, qui pr6tendent les prestations de l'assurance-accidents

suisse ou de la s6curit6 sociale espagnole dans des cas d'acci-

dents du travail ou de maladies professionnelles, s'adressent

directement h l'organisme comp6tent; ils peuvent aussi s'adres-

ser l'organisme de liaison espagnol s'il s'agit de presta-

tions de la s6curiti sociale espagnole.

Article 25

1Les ressortissants suisses et espagnols ou leurs survivants

r6sidant en Espagne peuvent faire opposition contre les d6ci-
sions de l'assureur-accidents suisse auprLs de ce dernier et

recourir contre la d6cision sur opposition auprLs du tribunal

cantonal des assurances d6sign6 dans les moyens de droit. Le

jugement du tribunal cantonal des assurances peut ensuite faire

l'objet d'un recours de droit administratif au Tribunal f6dgral

des assurances ! Lucerne. Les oppositions et les recours sont

pr6sent~s soit directement, soit par l'interm~diaire de l'Ins-

titut National de la S~curit6 Sociale. Dans ce dernier cas, la

date de r6ception doit Ztre mentionn6e sur l'opposition ou sur

le m6moire de recours.

2Les recours administratifs pr6vus par la 16gislation espagnole

contre les dicisions des organismes comp6tents espagnols sont

envoy6s soit directement, soit par l'interm~diaire de la Caisse

nationale, h l'Institut National de la S6curit6 Sociale k l'in-

tention de lorganisme ou de l'autorit6 qui doit statuer.

Les recours destin6s aux tribunaux sont envoy6s directement

ces derniers.

Article 26

Les frais r6sultant de soins de sant6 en cas d'accident survenu

sur le territoire de la Partie contractante dont l'assurance
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n'est pas comptente sont rembours~s si l'int~ress6 prouve son

droit auxdites prestations. L'organisme competent rembourse ces

frais h l'organisme qui a accord6 lesdites prestations sur la

base des frais effectifs.

Article 27

Lorsque des prestations doivent 6tre allou~es en application de

l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, l'organisme d~bi-

teur en informe l'organisme assureur du lieu de r6sidence.

Article 28

Les dispositions du present chapitre s'appliquent 6galement par

analogie aux accidents non professionnels indemnisables selon

la 16gislation suisse.

Chapitre 4

Prestations familiales

Article 29

1Les ressortissants espagnols rhsidant en Suisse qui demandent
les allocations en application de la lgislation f6d6rale

suisse pour des enfants demeur6s en Espagne, doivent appuyer

leur demande par la presentation du "Libro de familia" ou d'un

document 6quivalent prouvant lexistence des enfants. Les res-

sortissants espagnols fourniront en outre tous autres rensei-

gnements ou toute documentation dont les caisses d'allocations

familiales demanderont la production conformfment h la lgisla-

tion suisse.
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2Les ressortissants suisses r~sidant en Espagne qui demandent

les prestations en application de la l6gislation espagnole pour

des personnes demeur~es en Suisse, doivent apporter la preuve

de l'existence desdites personnes par la production d'une at-

testation 6tablie par l'autorit6 comp~tente en matiere de con-

tr5le de l'habitant de la commune ob sont domicili6es ces per-

sonnes. Les ressortissants suisses fourniront en outre tous au-

tres renseignements ou toute documentation dont l'Institut Na-

tional de la S6curit6 Sociale demandera la production en appli-

cation de la lgislation espagnole.

Chapitre 5

Assurance-maladie

Article 30

1Pour b6n~ficier des facilit6s pr~vues au chiffre 15, lettres

a) et b), du Protocole final joint h la Convention, les person-

nes vis~es ce chiffre sont tenues de pr6senter l'une des

caisses-maladie suisses qui participent l l'application dudit

chiffre une attestation mentionnant la date de la fin d'affi-

liation h la s~curit6 sociale espagnole et la p6riode d'assu-

rance au cours des six derniers mois. La caisse-maladie suisse

peut, le cas 6ch6ant, demander directement h l'Institut Natio-

nal de la S~curit6 Sociale une confirmation des p~riodes d'as-

surance plus longues.

2L'attestation est d6livr6e sur requite de la personne int6res-

s6e par l'Institut National de la Sfcurit6 Sociale. Si cette

personne nest pas en possession de ladite attestation, la

caisse-maladie suisse saisie de la demande d'admission s'adres-

se directement h l'InstLtut National de la S6curit6 sociale aux

fins d'obtenir l'attestation requise.
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3L'autorit6 comp~tente suisse indique h l'autorit6 comp~tente

espagnole quelles sont les caisses-maladie qui participent h

l'application du chiffre 15 du Protocole final joint h la Con-

vention.

Article 31

1pour b4n~ficier de la prise en compte des p6riodes d'assurance

dans une caisse-maladie suisse reconnue en vue de l'accomplis-

sement des d~lais d'attente exig~s par la lgislation espagnole

de s~curit6 sociale pour l'octroi de prestations, les personnes

mentionn6es au point 16 du Protocole final joint 4 la Conven-

tion pr4sentent h l'Institut National de la S6curit6 Sociale

une attestation confirmant la dur~e d'affiliation au cours de

la dernibre annie pr6c6dant immfdiatement la r~alisation du

risque assur6 et pr~cisant la date de sortie de la caisse-mala-
die suisse. L'Institut National de la S6curit6 Sociale peut, le

cas 6ch~ant, demander i la caisse-maladie suisse comp~tente ou,

s'il ignore la d~nomination de celle-ci, h l'office ffd6ral des

assurances sociales, confirmation de p~riodes d'assurance plus

longues.

2L'attestation mentionn~e plus haut est d~livr~e i la demande

de la personne int~ress~e par la dernibre caisse-maladie . la-

quelle elle a 6t6 affili6e. Si cette personne n'est pas en pos-

session de l'attestation pr~cit~e, celle-ci peut 6tre demandfe

par l'Institut National de la S~curit6 Sociale k la caisse-ma-

ladie suisse comp6tente ou, si ledit Institut ignore la d6nomi-

nation de cette derniire, I 1'Office f6d~ral des assurances so-

ciales.
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Titre IV

Dispositions diverses

Article 32

iLes organismes assureurs et les organismes de liaison des Par-

ties contractantes s'accordent, sur demande d'ordre g~neral ou

sur requate sp~ciale, 11entraide nicessaire h lapplication de

la Convention et du prisent arrangement.

2Les organismes assureurs et les organismes de liaison de l'une

des Parties contractantes communiquent h l'organisme de l'autre

partie une copie des d~cisions rendues h la suite d'une proc6-

dure a laquelle ledit organisme s'est joint en application de

l'article 28 de la Convention.

3 Aux fins de l'application de l'article 28, paragraphe 2, de la

Convention, 1 organisme assureur de la Partie contractante sur

le territoire de laquelle r6side le tiers responsable, recouvre

l'ensemble de la cr~ance due par ce d~biteur, lorsque l'orga-

nisme assureur de l'autre Partie le demande.

Article 33

1Les b4in6ficiaires de prestations servies selon la 16gislation

de l'une des Parties contractantes, qui r6sident sur le terri-

toire de l'autre Partie, sont tenus de communiquer I 11organis-

me d~biteur tous changements dans leur situation personnelle et

familiale ou dans leur 6tat de sant6 qui peuvent modifier leurs

droits ou leurs obligations au regard des lfgislations inum6-

r6es h l'article premier de la Convention et des dispositions

de cette derni4ce.

2Sur cequ~te de l'organisme assureur d6biteur et par l'intermA-

diaire de l'organisme de liaison, l'organisme competent de

l'autre Partie contractante procbde ou fait proc~der aux exa-
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mens madicaux et r~unit tous les autres renseignements n6ces-
saires au maintien ou B une nouvelle d~termination du droit aux
prestations.

Article 34

iLes frais administratifs proprement dits r6sultant de l'appli-
cation du present arrangement sont support~s par les organismes

charges de son application.

2 Les frais r~sultant des examens midicaux et des examens visant

h d6terminer la capacit6 de travail ou de gain ainsi que les
frais de d~placement, de nourriture ou de logement et les
autres frais qui en d6coulent sont avanc6s par l'organisme
charg6 de l'enqu~te en application de l'article 33, paragraphe
2, et sont rembours~s s~par~ment pour chaque cas par l'organis-

me qui l'a requise.

Article 35

1Le pr6sent arrangement administratif entre en vigueur le pre-

mier jour du deuxi~me mois suivant celui au cours duquel les
deux Parties contractantes se seront communiqu6 que les condi-
tions prescrites par leur droit interne sont remplies. Il de-
meurera en vigueur pour la mtime dur~e que la convention.

2L'arrangement administratif du 27 octobre 19711 fixant les mo-

dalites d'application de la Convention de s6curit6 socLale con-
clue le 13 octobre 1969 entre la Suisse et l'Espagne est abroge
h partir de la date dlentrge en vigueur du present arrangement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1366, p. 91.
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Fait ! Berne, le 19 avril 1990, en deux exemplaires, l'un en

frangais, 1'autre en espagnol, les deux textes faisant igale-

ment foi.

Pour l'Office fdd6ral suisse
des assurances sociales:

[Signd - Signed]I

Pour le Minist~re espagnol
du Travail et de la Sdcuritd sociale:

[Sign, - Signed]2

I Signd par Verena Brombacher - Signed by Verena Brombacher.
2 Signd par Antonio Perandones Garcia - Signed by Antonio Perandones Garcia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT I CONCERNING THE APPLICATION OF THE
CONVENTION OF 13 OCTOBER 1969 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
SPAIN AND SWITZERLAND. 2 SIGNED AT BERNE ON 19 APRIL 1990

Pursuant to article 22, paragraph 2 (a), of the Convention on Social Security concluded
on 13 October 1969 between Spain and the Swiss Confederation,2 hereinafter referred to as
the "Convention", the competent authorities have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The following shall be designated as liaison agencies within the meaning
of article 22, paragraph 2 (d), of the Convention:

- In Spain: The National Social Security Institute;

In Switzerland:

- (a) For old-age, survivors' and invalidity insurance, the Swiss Compensation Fund in
Geneva, hereinafter referred to as the "Swiss Fund";

(b) For Swiss industrial and non-industrial accident insurance and occupational disease
insurance, the Swiss National Accident Insurance Fund in Lucerne, hereinafter referred
to as the "National Fund";

(c) For family allowances, sickness insurance questions regulated in the final protocol
and, where appropriate, application of article 24, paragraph 1, of this Arrangement, the
Federal Office of Social Insurance in Berne.

2. The competent authorities of each Contracting Party reserve the right to designate
other liaison agencies; they shall inform each other of such action.

Article 2. The competent authorities or, with their agreement, the liaison agencies,
shall establish by mutual agreement the forms and other documents to be used in the appli-
cation of the Convention and this Arrangement.

TITLE ii. APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. 1. In the cases specified in article 4 (a) of the Convention, the agencies of
the Contracting Party whose legislation remains applicable, which are listed in the following
paragraph, shall certify at the request of the employer that the person concerned is subject
to that legislation.

2. The certificate shall be issued:

- In Spain: by the National Social Security Institute;

- In Switzerland: by the competent compensation fund for old-age, survivors' and invalid-
ity insurance and by the competent accident insurer.

3. The certificate referred to in the preceding paragraphs must be submitted by the
representative of the employer of the other Party or, if there is no such representative, by
the actual person concerned.

I Came into force on 1 August 1990, i.e., the first day of the second month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (the last notification was effected on 29 June 1990) of the fulfilment of the
conditions established in their domestic legislation, in accordance with article 35 (1).

2 See footnote I on p. 513.
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4. If the duration of the secondment is to exceed the period of 24 months specified in
article 4 (a) of the Convention, the agreement referred to in that paragraph must be requested
before the expiry of that period by the employer concerned through the competent authority
of his country:

- In Spain: from the Ministry of Labour and Social Security in Madrid;

- In Switzerland: from the Federal Office of Social Insurance in Berne.

5. The decision taken jointly by the competent authorities of the two Contracting Par-
ties in application of article 4, paragraph 2 (a), of the Convention, must be communicated to
the bodies concerned.

Article 4. 1. In order to exercise the option provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, of the Convention, workers employed in Switzerland shall submit their application to
the National Social Security Institute and workers employed in Spain to the Federal Com-
pensation Fund in Berne and to the Berne district office of the National Fund.

2. When the workers referred to in article 5, paragraphs 2 and 3, of the Convention opt
for the legislation of the accrediting State, the competent bodies of that State shall issue
them a certificate to the effect that they are insured under that legislation.

TITLE III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter L OLD-AGE, DEATH AND SURVIVORS' INSURANCE

I. Spanish nationals residing in Spain who claim benefits
under Swiss social insurance

A. Submission and processing of claims

Article 5. 1. Spanish nationals shall submit their annuity claims under Swiss old-age
and survivors' insurance to the National Social Security Institute.

2. If a claim is lodged with an authority or body other than the liaison agency referred
to in paragraph 1, that authority or body shall enter the date of receipt on the claim and shall
forward it immediately to the liaison agency.

3. Claims for annuities shall be submitted on the forms furnished to the National
Social Security Institute by the Swiss Fund. When the form so requires, the particulars given
thereon shall be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 6. 1. The National Social Security Institute shall enter the date of receipt of
the annuity claim on the form itself, shall verify whether the claim is complete and, when
the form so requires, shall certify that the particulars given by the claimant are accurate.

2. When forwarding the claim and the documentary evidence, the National Social
Security Institute shall request from the Swiss Fund any particulars concerning the Swiss
insurance which are required for the implementation of articles 11 and 13 of the Convention,
should they apply.

3. At the request of the Swiss Fund, the National Social Security Institute shall supply
further documents and certificates issued by the Spanish authorities.

Article 7. The Swiss Fund shall rule on the annuity claim and communicate its deci-
sion [directly] to the claimant, indicating the avenues and time-limits for appeal; it shall send
two copies of the decision to the National Social Security Institute.

Article 8. Spanish nationals residing in Spain shall lodge their appeals against deci-
sions of the Swiss Fund or their appeals under administrative law against rulings of the
Swiss authorities of first instance with the competent Swiss judicial authorities, either
[directly] or through the Swiss Fund or the National Social Security Institute. In the latter
case, the National Social Security Institute shall enter the date of receipt on the appeal and
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shall forward it immediately to the Swiss Fund for the attention of the competent judicial
authority.

B. Payment of benefits

Article 9. Swiss old-age and survivors' annuities shall be paid [directly] by the Swiss
Fund to entitled persons residing in Spain. These payments shall be made according to the
modalities established by [the] Swiss legislation.

The competent authorities may agree on other payment modalities.

Article 10. The Swiss Fund shall request once a year from recipients of benefits under
Swiss old-age and survivors' insurance, either [directly] or through the National Social Secu-
rity Institute, a life certificate and the other documents required for the payment of benefits.

II. Swiss and Spanish nationals residing in Switzerland who claim benefits

under Spanish social security

A. Submission and processing of claims

Article 11. 1. Swiss and Spanish nationals shall submit their claims for old-age, death
or survivors' benefits under Spanish Social Security to the Swiss Fund.

2. If a claim is lodged with a Swiss authority other than the Swiss Fund, that authority
shall enter the date of receipt on the claim and shall forward it immediately to the Swiss
Fund.

3. Claims for benefits shall be submitted on the forms furnished to the Swiss Fund by
the National Social Security Fund. When the form so requires, the particulars given thereon
shall be substantiated by the necessary documentary evidence.

Article 12. 1. The Swiss Fund shall enter the date of receipt of the claim for benefits
on the form itself, shall verify whether the claim is complete and, when the form so requires,
shall certify that the statements made by the claimant are accurate.

2. For the application of articles 11 and 13 of the Convention, the Swiss Fund shall
communicate, at the request of the National Social Security Institute, the contribution pe-
riods and equivalent periods which the claimant has completed in Switzerland.

3. At the request of the competent Spanish body, the Swiss Fund shall provide other
documents or certificates issued by the Swiss authorities.

Article 13. The competent Spanish body shall rule on the claim for benefits and com-
municate its decision direct to the claimant, indicating the avenues and time-limits for ap-
peal; it shall send a copy of t. decision to the Swiss Fund.

Article 14. Administrative appeals and appeals to the courts provided for under Span-
ish legislation against the decisions of the competent Spanish bodies shall be sent, either
direct or through the Swiss Fund, to the National Social Security Institute for the attention
of the body or authority which has to make a ruling. In the latter case, the Swiss Fund shall
enter the date of receipt on the appeal.

B. Payment of benefits

Article 15. Old-age, death and survivors' behefits under Spanish social security shall
be paid [directly] by the competent body to entitled persons residing in Switzerland. These
payments shall be made according to the modalities established by Spanish legislation. The
competent authorities may establish other payment modalities.

Article 16. The National Social Security Institute shall request once a year from re-
cipients of benefits under Spanish social security, either [directly] or through the Swiss
Fund, a life certificate and the other documents required for the payment of benefits.
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M. Spanish and Swiss nationals residing in a third State who claim benefits
under Spanish social security or Swiss insurance

Article 17. 1. Spanish and Swiss nationals residing in a third State who claim bene-
fits under Spanish social security shall submit their claim direct to the National Social Se-
curity Institute, attaching the necessary documentary evidence.

2. Spanish nationals residing in a third State who claim benefits under Swiss insurance
shall submit their claim [directly] to the Swiss Fund, attaching the necessary documentary
evidence.

3. The National Social Security Institute, in the cases referred to in paragraph 1, and
the Swiss Fund, in the cases referred to in paragraph 2, shall rule on the claims and shall
communicate their decisions and make any payments direct to the beneficiaries, taking into
consideration any payment agreements existing between the country of the body liable for
payment and the third State.

Chapter 2. INVALIDITY INSURANCE

I. Spanish and Swiss nationals claiming or receiving an annuity
under Swiss invalidity insurance

Article 18. For the application of article 9, paragraph 3, of the Convention, the Na-
tional Social Security Institute shall inform the Swiss Fund, at the latter's request, of the
contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed in Spain and
which might be taken into consideration in establishing entitlement and calculating the inva-
lidity annuity under Spanish legislation.

Article 19. If the recipient of an invalidity annuity transfers his residence to Spain, the
Swiss Fund may, at any time, request the National Social Security Institute to perform the
medical examinations and to provide it with any other information required by Swiss legis-
lation.

Article 20. If a Spanish national receiving a Swiss invalidity annuity transfers his resi-
dence to Spain, articles 9 and 10 shall apply mutatis mutandis.

II. Spanish or Swiss nationals claiming or receiving invalidity benefits
under Spanish social security

Article 21. For the application of articles 11, 13, paragraph 4, and 15 of the Convention,
the Swiss Fund shall inform the National Social Security Institute, at the latter's request, of
the contribution periods and equivalent periods which the claimant has completed in Swit-
zerland.

Article 22. If the recipient of an invalidity benefit transfers his residence to Switzer-
land, the National Social Security Institute may, at any time, request the Swiss Fund to
perform the medical examinations and to provide it with any other information required by
Spanish legislation.

Article 23. If a Swiss national receiving a temporary or permanent invalidity benefit
transfers his residence to Switzerland, articles 15 and 16 shall apply mutatis mutandis.

Chapter 3. ACCIDENT AND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 24. 1. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Spain and
claiming industrial accident or occupational disease benefits under Swiss legislation shall
submit their claims to the competent Swiss insurer. Such claims may be submitted either
[directly] by the person concerned or through the National Social Security Institute. In the
latter case, the National Social Security Institute shall forward the claim to the competent
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Swiss accident insurer or, if it does not know the name of this insurer, to the Federal Office
of Social Insurance.

2. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Switzerland and claiming
industrial accident or occupational disease benefits under Spanish legislation shall submit
their claims to the National Social Security Institute, either directly or through the National
Fund.

3. Spanish and Swiss nationals residing in a third State and claiming industrial acci-
dent or occupational disease benefits under Swiss accident insurance or Spanish social se-
curity shall apply [directly] to the competent body; when claiming benefits under Spanish
social security, they may also submit their claims to the Spanish liaison agency.

Article 25. 1. Spanish and Swiss nationals or their survivors residing in Spain may
contest the decisions of Swiss accident insurers and may submit appeals against the deci-
sions subsequently taken by the latter to the legally designated Cantonal Insurance Tribune.
Decisions of the Cantonal Insurance Tribune may be appealed under administrative law to
the Federal Insurance Tribune in Lucerne. Claims and appeals shall be lodged either directly
or through the National Social Security Institute. In the latter case, the date of receipt shall
be entered on the appeal.

2. Administrative appeals provided for under Spanish'legislation against the decisions
of the competent Spanish bodies shall be sent, either direct or through the National Fund to
the National Social Security Institute for transmittal to the body or authority that will de-
cide.

Appeals addressed to the tribunals shall be sent [directly] to them.

Article 26. Costs resulting from the provision of health care in the case of accidents
occurring in the territory of the Contracting Party whose insurer is not competent shall be
refunded if the person concerned proves his entitlement to such benefits. The competent
body shall refund these costs to the body which provided the care on the basis of the actual
costs.

Article 27. When benefits have to be granted in application of article 16, paragraph 2,
of the Convention, the paying body shall so inform the competent body of the place of
residence.

Article 28. The provisions in this chapter shall also apply mutatis mutandis to non-
industrial accidents subject to compensation under Swiss legislation.

Chapter 4. FAMILY BENEFITS

Article 29. 1. Spanish nationals residing in Switzerland who claim allowances under
Swiss federal legislation for children residing in Spain must substantiate their claim by sub-
mitting a "Libro defamilia" or equivalent document proving the existence of the children.
Spanish nationals shall also provide any other information or documents requested by fam-
ily allowance funds in accordance with Swiss legislation.

2. Swiss nationals residing in Spain who claim family benefits under Spanish legisla-
tion for children residing in Switzerland must prove the existence of such children by pro-
ducing a certificate issued by the competent population verification authority of the com-
mune in which those persons are domiciled. Swiss nationals shall also provide any other
information or documents requested by the National Social Security Institute in accordance
with Spanish legislation.

Chapter 5. SICKNESS INSURANCE

Article 30. 1. In order to avail themselves of the facilities provided for in para-
graph 15 (a) and (b) of the Final Protocol annexed to the Convention, the persons specified
in that paragraph shall submit to one of the Swiss sickness insurance funds participating in
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the application of that paragraph a certificate stating the date on which they ceased to be
insured under Spanish social security and their period of insurance during the previous six
months. The Swiss sickness insurance fund may, if necessary, request confirmation of longer
insurance periods direct from the National Social Security Institute.

2. The certificate shall be issued by the National Social Security Institute at the re-
quest of the person concerned. If the person does not have the said certificate, the Swiss
sickness insurance fund dealing with the application shall apply directly to the National
Social Security Institute for the required certificate.

3. The competent Swiss authority shall inform the competent Spanish authority of the
sickness insurance funds participating in the application of paragraph 15 of the Final Proto-
col annexed to the Convention.

Article 31. 1. In order for insurance periods completed in a competent Swiss sick-
ness insurance fund to count towards completion of the waiting periods required by Spanish
social security legislation for the granting of benefits, the persons mentioned in paragraph 16
of the Final Protocol annexed to the Convention shall submit to the National Social Security
Institute a certificate confirming their period of insurance completed during the year imme-
diately preceding the occurrence of the insured contingency and specifying the date of ter-
mination of coverage by the Swiss sickness insurance fund. The National Social Security
Institute may, if necessary, request confirmation concerning longer periods of insurance
from the competent Swiss sickness insurance fund or, if it does not know the name of that
fund, from the Federal Office of Social Insurance.

2. The certificate referred to above shall be issued at the request of the person con-
cerned by the last sickness insurance fund with which he was insured. If the person does
not have the aforesaid certificate, it may be requested by the National Social Security Insti-
tute from the competent Swiss sickness insurance fund or, if that Institute does not know
the name of that fund, from the Federal Office of Social Insurance.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32. 1. The competent bodies and liaison agencies of the Contracting Parties
shall, in response to a general or specific request, assist each other as required in the appli-
cation of the Convention and of this Arrangement.

2. The competent bodies and liaison agencies of one Contracting Party shall send to
the body of the other Party a copy of the decisions rendered under a procedure which that
body has followed in application of article 28 of the Convention.

3. For the application of article 28, paragraph 2, of the Convention, the competent
body of the Contracting Party in whose territory the third party resides shall recover all the
debt owed by that debtor at the request of the competent body of the other Party.

Article 33. 1. Recipients of benefits paid under the legislation of one of the Con-
tracting Parties who reside in the territory of the other Party shall inform the body which
provides the benefits of any change in their personal or family situation or in their state of
health which may affect their entitlements or obligations under the Convention and under
the legislations listed in article 1 thereof.

2. At the request of the body which provides the benefits and through the liaison
agency, the competent body of the other Contracting Party shall perform or arrange for
medical examinations and shall provide all other information necessary for maintaining or
reconsidering entitlement to benefits.

Article 34. 1. Administrative costs proper resulting from the application of this Ar-
rangement shall be borne by the bodies responsible for its application.

2. The costs of medical examinations and examinations to determine work or earning
capacity, as well as the costs of travel, food or housing and any other resulting costs shall
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be advanced by the body responsible for the investigation in application of article 33, para-
graph 2, and shall be repaid separately in each case by the requesting body.

Article 35. 1. This Administrative Arrangement shall enter into force on the first day
of the second month following that in which the two Contracting Parties have notified each
other that the conditions established in their domestic legislation have been fulfilled. It shall
have the same period of validity as the Convention.

2. The Administrative Arrangement of 27 October 19711 establishing the manner of
application of the Convention on Social Security concluded between Switzerland and Spain
on 13 October 1969 shall be abrogated from the date on which this Arrangement enters into
force.

DONE at Berne on 19 April 1990 in two copies, one in Spanish and the other in French,
both texts being equally authentic.

For the Spanish Ministry
of Labour and Social Security:

[Signed]

ANTONIO PERANDONES GARCfA

For the Swiss Federal Office
of Social Insurance:

[Signed]

VEREMA BROMBACHER

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91.
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TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 February 1991 the Administrative Ar-
rangement signed at Berne on 19 April 1990'
concerning the application of the Convention
of 13 October 1969 on social security between
Spain and the Swiss Confederation.2

The said Arrangement, which came into
force on 1 August 1990, provides, in its arti-
cle 35 (2), for the termination of the Admin-
istrative Arrangement of 27 October 19713
establishing the manner of application of the
above-mentioned Convention of 13 October
1969.

(27 February 1991)

1 See p. 513 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 91.
3 Ibid
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ABROGATION (Note du Secratariat)

Le Gouvemement espagnol a enregistrA le
27 f6vrier 1991 l'Arrangement administratif
sign6 A Berne le 19 avril 19901 concernant
l'application de la Convention de s6curit6 so-
ciale du 13 octobre 1969 entre l'Espagne et la
Conf6d6ration suisse 2.

Ledit Arrangement, qui est entrd en vi-
gueurle le aofit 1990, stipule, au paragraphe 2
de son article 35, l'abrogation de l'Arrange-
ment du 27 octobre 1971 3 fixant les modalit6s
d'application de la Convention susmention-
n6e du 13 octobre 1969.

(27 fivrier 1991)

1 Voir p. 513 du prbsent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1366, p. 91.
3 Ibid.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 February 1991

GUATEMALA

(With effect from 29 May 1991.)

Registered ex officio on 28 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590 and 1593.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

28 f6vrier 1991

GUATEMALA

(Avec effet au 29 mai 1991.)

Enregistrd d'office le 28fdvrier 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe Ades volumes 1587,1588,1589,1590
et 1593.
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